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 Бразилия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Виотти 
 Китай . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ли Баодун 
 Франция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Аро 
 Габон . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Иссозе-Нгонде 
 Япония . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Окуда 
 Мексика . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Пуэнте 
 Нигерия . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Амьейофори 
 Российская Федерация . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Чуркин 
 Турция . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Апакан 
 Уганда . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-н Ругунда 
 Соединенное Королевство Великобритании 

и Северной Ирландии . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . сэр Марк Лайалл Грант 
 Соединенные Штаты Америки . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . г-жа Андерсон 
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 Доклад Генерального секретаря о Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косов (S/2010/169) 
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  Заседание открывается в 15 ч. 05 м. 
 

Утверждение повестки дня 
 

 Повестка дня утверждается. 

Резолюции 1160 (1998), 1199 (1998), 1203 (1998), 
1239 (1999) и 1244 (1999) Совета Безопасности 
 

  Доклад Генерального секретаря о Миссии 
Организации Объединенных Наций по делам 
временной администрации в Косово 
(S/2010/169) 

 

 Председатель (говорит по-арабски): Я хотел 
бы информировать Совет о том, что мною получено 
письмо от представителя Сербии, в котором он об-
ращается с просьбой пригласить министра ино-
странных дел Сербии принять участие в обсужде-
нии вопроса, стоящего на повестке дня Совета. В 
соответствии со сложившейся практикой я предла-
гаю, с согласия Совета, пригласить министра ино-
странных дел Сербии принять участие в обсужде-
нии без права голоса согласно соответствующим 
положениям Устава и правилу 37 временных правил 
процедуры Совета. 

 Поскольку возражений нет, решение принима-
ется. 

 По приглашению Председателя г-н Еремич 
(Сербия) занимает место за столом Совета. 

 Председатель (говорит по-арабски): От име-
ни Совета я тепло приветствую министра ино-
странных дел Сербии Его Превосходительство 
г-на Вука Еремича. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-
сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 временных правил процедуры Специальному 
представителю Генерального секретаря и главе 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово г-ну Лам-
берто Занньеру. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю г-на Занньера занять место за 
столом Совета. 

 В соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций, я буду считать, что Совет Безопасности согла-

сен направить приглашение на основании прави-
ла 39 временных правил процедуры г-ну Скендеру 
Хисени. 

 Решение принимается. 

 Я приглашаю г-на Хисени занять место за сто-
лом Совета. 

 Совет Безопасности приступает к рассмотре-
нию пункта повестки дня. Заседание Совета прово-
дится в соответствии с договоренностью, достигну-
той в ходе состоявшихся ранее в Совете консульта-
ций.  

 На рассмотрении членов Совета находится до-
кумент S/2010/169, в котором содержится доклад 
Генерального секретаря о Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово.  

 На сегодняшнем заседании Совет Безопасно-
сти заслушает брифинг г-на Ламберто Занньера, ко-
торому я предоставляю слово. 

 Г-н Занньер (говорит по-английски): В докла-
де, представленном сегодня на рассмотрение Сове-
та (S/2010/169), подробно рассказывается о дея-
тельности Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) за период с 16 декабря 2009 года по 
15 марта 2010 года. Сегодня я намерен осветить ос-
новные вопросы и проинформировать Совет о со-
бытиях, происшедших после 15 марта. 

 В период после моего предыдущего выступле-
ния в Совете в конце января (см. S/PV.6264) ситуа-
ция в Косово оставалась в целом стабильной, хотя 
вероятность волнений и нестабильности сохраняет-
ся, особенно на севере Косово; в отчетный период 
произошел также ряд важных событий. Отсутствие 
успешного процесса примирения между общинами 
остается серьезной проблемой, которая, в совокуп-
ности с экономическими трудностями, по-прежнему 
таит в себе опасность обострения социальной на-
пряженности. 

 МООНК уделяет пристальное внимание во-
просам, влияющим на отношения между общинами, 
в стремлении содействовать региональному сотруд-
ничеству, в том числе посредством участия в раз-
личных встречах; уделять особое внимание север-
ному Косово, включая осуществление администра-
тивных функций в северной части Митровицы; в 
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стремлении взаимодействовать со всеми заинтере-
сованными сторонами в решении вопросов, связан-
ных с культурным и религиозным наследием; а 
также оказывать добрые услуги в деле урегулиро-
вания практических вопросов между Приштиной и 
Белградом в расчете на то, что между сторонами 
будут налажены более прямые каналы для диалога в 
интересах решения таких вопросов. 

 Хотя и произошел определенный отрадный 
сдвиг в области культурного наследия и в усилиях 
МООНК, направленных на решение практических 
вопросов межэтнических отношений в Митровице, 
прогресс в других областях по-прежнему в значи-
тельной степени зависит от позиций, занимаемых 
сторонами в отношении предстоящего вынесения  
Международным Судом консультативного заключе-
ния о законности провозглашения независимости 
Косово. 

 Так, по причине соображений, связанных с 
определением статуса, значительный урон нанесен 
региональному сотрудничеству, которое является 
важнейшим условием достижения столь остро не-
обходимого экономического развития. Вместе с тем, 
хотя пока и не выработано каких-либо стандартных 
процедур участия косовских институтов в регио-
нальных или международных форумах, содействие 
МООНК в большинстве случаев позволило прими-
рить на первый взгляд непримиримые требования 
двух сторон, что стало конкретным вкладом в раз-
работку инициатив в области регионального со-
трудничества. 

 В частности, на техническом уровне мы доби-
лись существенного прогресса в содействии уча-
стию Косово в региональных и международных ме-
роприятиях, хотя косовские власти, похоже, счита-
ют, что роль Миссии в области содействия не отве-
чает интересам их заявленного суверенного статуса. 
До тех пор пока МООНК будет считать это необхо-
димым и полезным, она будет придерживаться ней-
тральной с точки зрения статуса позиции в отноше-
ниях со всеми заинтересованными сторонами в ин-
тересах укрепления регионального диалога и со-
трудничества. В этом контексте я продолжаю рабо-
ту с Белградом и Приштиной, а также с региональ-
ными руководителями, проводя консультации в рам-
ках международных мероприятий, а также встречи 
в столицах различных стран, расположенных в ре-
гионе и за его пределами. 

 При содействии МООНК, Белград и Приштина 
продолжают непосредственное взаимодействие в 
решении проблем, касающихся пропавших без вес-
ти лиц, по линии Рабочей группы по пропавшим без 
вести лицам под председательством Международ-
ного комитета Красного Креста (МККК), а также 
проблем, связанных с религиозным и культурным 
наследием, через работающую под председательст-
вом Совета Европы Имплементационную комиссию 
по восстановлению религиозных святынь сербской 
православной церкви в Косово. Несмотря на дос-
тижение  отрадного прогресса в решении проблем в 
области культурного и религиозного наследия в ре-
зультате поддержанного нами решения о назначе-
нии в качестве посредника Европейского союза 
(ЕС) главы греческого отделения по связи в При-
штине, проблема пропавших без вести остается 
серьезной преградой на пути процесса примирения 
между общинами. 

 По оценкам МККК, по состоянию на 27 апреля 
этого года, 1862 человека по-прежнему числились 
пропавшими без вести по всему Косово. 8 апреля, 
на проходившей в Приштине встрече членов Рабо-
чей группы по пропавшим без вести лицам с деле-
гациями Приштины и Белграда, представители се-
мей косовских албанцев и косовских сербов выра-
зили неудовлетворение достигнутым прогрессом и 
потребовали деполитизировать этот вопрос. К их 
призыву следует прислушаться. В этой связи я при-
ветствую сделанное 10 мая прокуратурой Сербии 
по расследованию военных преступлений заявление 
об обнаружении в сотрудничестве с Миссией Евро-
пейского союза по вопросам законности и правопо-
рядка в Косово (ЕВЛЕКС) массового захоронения 
около Рашки, Сербия. Считается, что в этом захо-
ронении находятся останки приблизительно 
250 косовских албанцев. Скорейшая идентификация 
и возвращение родственникам останков погибших 
помогут их семьям закрыть эту страницу и начать 
процесс залечивания ран. 

 К сожалению, прямое практическое сотрудни-
чество между Белградом и Приштиной распростра-
няется только на те области, о которых я только что 
рассказал. На сегодняшний день усилия ЕВЛЕКС 
по восстановлению в полном объеме функциониро-
вания многоэтнического суда в северных районах 
Митровицы привели к неоднозначным результатам. 
Прогресс в деле создания полномасштабных тамо-
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женных структур в районах застав 1 и 31 также да-
ется с большим трудом. 

 В начале своего выступления я говорил о со-
храняющейся высокой вероятности возникновения 
волнений и нестабильности в северной части Косо-
во. Положение на севере Митровицы по-прежнему 
политически нестабильно, и опыт прошлых лет по-
казывает, что деятельность по восстановлению и 
репатриации в многоэтническом районе Крои-и-
Витакут/Брджяни требует большой осторожности. 
К настоящему времени 17 семей косовских албан-
цев и 40 семей косовских сербов переехали в вос-
становленные или построенные дома в этом районе, 
и МООНК стремится к тому, чтобы этот процесс 
продолжался без сбоев. Мы прилагаем усилия по 
оказанию помощи семьям в удовлетворении по-
требностей в развитии инфраструктуры в этом рай-
оне по линии действующих при содействии 
МООНК технических рабочих групп, и мне приятно 
сообщить, что обе общины успешно сотрудничают 
и демонстрируют конструктивный подход и что в 
этом году строительный сезон в районе Крои-и-
Витакут/Брджяни начался в мирной обстановке. 
Повседневные проблемы, с которыми сталкиваются 
эти общины, как и многие другие по всему Косово, 
одинаковы для всех; они затрагивают все этниче-
ские группы и их лучше всего решать совместными 
усилиями.  

 Руководствуясь стремлением обеспечить уста-
новление новых каналов прямого диалога между 
северной и южной частями Митровицы, особенно 
по такому неотложному вопросу, как репатриация, 
который поднимали в ходе наших встреч руководи-
тели обеих общин, я в течение последних несколь-
ких месяцев неоднократно посещал Митровицу, где 
встречался с ключевыми действующими лицами. К 
сожалению, препятствия на пути согласования ус-
ловий для сотрудничества, в частности, того, кто 
должен или не должен участвовать в этом диалоге, 
до сих пор мешают моим усилиям в попытке объе-
динить обе стороны в решении этой проблемы, и 
политические соображения по-прежнему превали-
руют в этом контексте. Сотрудники Миссии и я бу-
дем продолжать свои усилия, но в конечном итоге 
необходимы усилия и добрая воля со стороны мест-
ных руководителей обеих общин, а также лидеров 
Приштины и Белграда. 

 Проблема возвращений по-прежнему вызывает 
напряженность и в других частях Косово, и за от-

четный период на местах были отмечены серьезные 
случаи сопротивления возвращению в деревню 
Залк/Зач, расположенную на северо-западе Косово. 
Спонтанное возвращение 23 косовских сербов в эту 
деревню в конце марта вызвало неоднократные ак-
ции протеста со стороны групп косовских албанцев, 
которые проживают в Залк/Зач и в соседних дерев-
нях и заявляют, что среди возвратившихся имеются 
лица, совершившие военные преступления в этом 
районе, но эти утверждения не были подтверждены. 
Пять бывших жителей деревни Залк-Зач по-преж-
нему считаются пропавшими без вести в ходе кон-
фликта. Имеются также заявления о том, что в ос-
нове таких протестов могут лежать имущественные 
споры. 

 В любом случае отрадно, что косовские власти 
приветствовали возвращения и выделили 
100 000 евро на цели обустройства возвращенцев и 
что косовская полиция и Силы для Косово обеспе-
чили их защиту. Однако, к сожалению, несмотря на 
это, произошли новые нападения молодежи с при-
менением камней, а недавно подверглась обстрелу 
палатка семьи возвращенцев, но здесь, по счастью, 
обошлось без жертв. 

 В конечном итоге ситуацию в Залк/Зач можно 
рассматривать как проявление в миниатюре косов-
ских проблем в гуманитарной и экономической об-
ластях: это нерешенная проблема пропавших без 
вести лиц и обусловленное ею отсутствие прогрес-
са в деле достижения примирения, сложные эконо-
мические условия, вопросы безопасности и имуще-
ственные вопросы, а также совокупное воздействие 
всех этих вопросов на процесс возвращения. Реак-
ция косовских властей обнадеживает, однако со-
вершенно очевидно, что для преодоления наследия 
прошлого необходимо делать больше на низовом 
уровне. 

 Со времени представления Совету доклада 
принятые Управлением по телекоммуникации Ко-
сово меры по демонтажу и уничтожению ретранс-
ляторов и другого оборудования нелицензирован-
ных операторов связи в Косово привели к широко-
масштабным перебоям в работе системы связи в 
районах проживания национальных меньшинств, в 
том числе в отношении служб оказания неотложной 
помощи. В ответ на эти меры ретрансляторы, ис-
пользуемые лицензированными операторами, в се-
верных районах Косово подверглись нападениям с 
применением взрывных устройств. 
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 Речь идет о сложной проблеме, чреватой пра-
вовыми, политическими, коммерческими и гумани-
тарными последствиями, а также последствиями в 
области безопасности. Хотя Управление по теле-
коммуникации считает, что данная ситуация отно-
сится к сфере поддержания правопорядка и ком-
мерческой деятельности, не подлежит сомнению то, 
что столь резко производимые отключения влекут 
за собой гуманитарные последствия. Закон о сред-
ствах связи был введен в действие МООНК в 
2003 году и остается единственным законом в теле-
коммуникационном секторе в Косово. В прошлом 
МООНК неоднократно напоминала несанкциониро-
ванным операторам о необходимости выполнять 
требования о лицензировании, предусмотренные 
этим законом. Тем не менее, МООНК, как и прежде, 
обеспокоена гуманитарными последствиями произ-
веденных отключений и отслеживает принимаемые 
властями Косово меры, направленные на смягчение 
последствий перебоев в связи для жизни затрону-
тых общин меньшинств. 

 С момента моего последнего выступления в 
Совете произошли некоторые значительные изме-
нения как на местном, так и центральном уровнях 
управления в Косово. Недавно созданные муници-
палитеты, в которых большинство составляют ко-
совские сербы, учредили сейчас свои администра-
тивные структуры, и, хотя со стороны косовских 
властей к ним проявляется определенное внимание 
и расположение, слишком рано, тем не менее, оце-
нивать их работу в плане удовлетворения потребно-
стей и чаяний их жителей. 

 На центральном уровне важным событием по-
сле представления Совету доклада (S/2010/169) 
стала реорганизация кабинета, объявленная 31 мар-
та. Шесть министров были заменены, а также было 
учреждено новое министерство европейской инте-
грации. Перестановка в отношении постов замести-
телей министров, которая ожидалась в конце апре-
ля, отложена. Между тем расследование ЕВЛЕКС 
заявлений о коррупции министра транспорта и те-
лекоммуникаций привнесло напряженность в отно-
шения между властями Косово и составляющими 
присутствия элементами международного сообще-
ства в Косово. 

 Отношения между МООНК и властями Косово 
являются учтивыми, хотя и с соблюдением опреде-
ленной дистанции, и персонал МООНК продолжает 
поддерживать различные ежедневные плодотвор-

ные контакты на рабочем уровне с косовскими кол-
легами. 

 Наконец, я хотел бы подчеркнуть прогресс, ко-
торого мы добиваемся в процессе планирования 
комплексной миссии по мандату Генерального сек-
ретаря. МООНК и Косовская группа Организации 
Объединенных Наций сейчас разрабатывают стра-
тегические рамки Организации Объединенных На-
ций для Косово, которые позволят нам более эф-
фективно добиваться общей ключевой цели обеспе-
чения прочной безопасности и стабильности в Ко-
сово. Наиболее весомое сравнительное преимуще-
ство Организации Объединенных Наций в Косово 
состоит в том, что ее принимают все общины. В 
этой связи МООНК и Косовская группа Организа-
ции Объединенных Наций определили ряд общих 
приоритетов и задач, которые максимально повысят 
уровень воздействия действий органов Организа-
ции Объединенных Наций в Косово, в особенности 
в области прав человека и управления, деятельно-
сти муниципалитетов на самой широкой основе, в 
связи с ситуацией в северной части страны и с уче-
том проблемы возвращений. Я удовлетворен про-
грессом, которого мы в настоящее время добиваем-
ся. 

 В заключение я хотел бы от имени всех со-
трудников МООНК поблагодарить Совет за под-
держку и заверить вас в том, что МООНК будет 
продолжать выполнять свои функции согласно ман-
дату ради обеспечения устойчивого мира и ста-
бильности в Косово и регионе. Мы надеемся, что 
обе стороны будут продолжать пользоваться по-
средничеством МООНК и добрыми услугами. При 
поддержке Совета и сотрудничестве всех сторон 
МООНК уверена в том, что она может продолжать 
свою работу. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю г-на Занньера за его брифинг.  

 Сейчас я предоставляю слово министру ино-
странных дел Сербии г-ну Вуку Еремичу. 

 Г-н Еремич (Сербия) (говорит по-английски): 
В 1947 году тогдашний Председатель Генеральной 
Ассамблеи г-н Освальду Аранья, Бразилия, красно-
речиво описал главную миссию Организации Объе-
диненных Наций, а именно: раскрыть истину и 
взглянуть в лицо реальности во всей ее сложности; 
обеспечить надлежащее руководство нашими дей-
ствиями во имя поддержания международного мира 
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и безопасности всех народов. Сейчас, когда мы 
проводим здесь еще одно заседание Совета Безо-
пасности, согласно резолюции 1244 (1999), нам 
следует вспомнить о его словах.  

 При всем уважении к различным мнениям, ко-
гда речь заходит о крае Сербии Косово и Метохия, 
очевидная истина состоит в том, что их статус оста-
ется предметом жарких споров и сейчас, когда 
прошло более двух лет после того, как этнические 
албанские власти попытались отделиться на основе 
одностороннего провозглашения независимости.  

 Одностороннее провозглашение независимо-
сти Приштиной четко разделило мир и поставило 
под вопрос основные принципы современной меж-
дународной системы. Оно не способствовало ни 
стабильности Балкан, ни укреплению регионально-
го сотрудничества. Существенное большинство го-
сударств — членов Организации Объединенных 
Наций и те, кто сидит сегодня в Совете Безопасно-
сти, твердо выступили против усилий по навязыва-
нию принудительного раздела нашей страны. Они 
продолжают уважать наш суверенитет и территори-
альную целостность. От имени нашего государства 
я хотел бы вновь выразить им нашу глубокую при-
знательность за их поддержку в то время, когда мы 
стремимся урегулировать вопрос о будущем статусе 
Косово путем настойчивых дипломатических уси-
лий.  

 Прежде чем перейти к докладу Генерального 
секретаря (S/2010/169), я хотел бы подчеркнуть, что 
основная позиции демократического государства 
Сербии остается неизменной. Мы никогда не отка-
жемся от нее и не признаем одностороннего провоз-
глашения независимости. Мы будем продолжать 
энергично отстаивать нашу позицию неконфронта-
ционным образом, используя все дипломатические 
средства, находящиеся в распоряжении миролюби-
вого суверенного государства. 

 Я хотел бы от всей души поприветствовать 
Специального представителя Ламберто Занньера и 
поблагодарить его за его усилия. Организация Объ-
единенных Наций остается незаменимым субъектом 
в Косово. Поэтому крайне важно, чтобы Совет про-
должал поддерживать Миссию Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) как крайне важную опору 
мира и стабильности. 

 Мы глубоко признательны за конструктивный 
подход Организации Объединенных Наций и орга-
низаций, которые работают под ее общим руково-
дством, таких как Миссия Европейского союза по 
вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС). Они создали условия для совместной 
работы ответственных сторон по улучшению жизни 
обычных граждан, независимо от их этнической 
принадлежности. Разногласия относительно статуса 
не должны подрывать нашу способность действо-
вать согласованно для урегулирования практиче-
ских вопросов. 

 Благодаря в основном этому подходу неста-
бильное равновесие на местах находится под кон-
тролем. Это привело к тому, что общая ситуация в 
Косово остается «относительно спокойной, но не-
стабильной», как отмечено в докладе. 

 Этнические албанские власти Косово неодно-
кратно отказывались от участия на основе прагма-
тического подхода и нейтрального статуса, в осо-
бенности в области обеспечения верховенства пра-
ва. Например, визит 2 марта главы ЕВЛЕКС Ива де 
Кермабона в Белград привел к договоренности от-
носительно быстрого продвижения в вопросе о су-
дебной системе, в частности, потому что он затра-
гивает деятельность суда в Северной Митровице. 
Несмотря на то, что Приштина была заранее над-
лежащим образом проинформирована о его содер-
жании, она публично отвергла условия после того, 
как их поддержал Белград.  

 Исполнительный авторитет международного 
сообщества пока не был применен, для того чтобы 
добиться реального прорыва в этом вопросе и про-
ложить путь к конструктивному диалогу по вопросу 
о таможенной службе. Вместо этого эти две облас-
ти, представляющие общий интерес — отраженные 
в докладе Генерального секретаря — остаются до 
сих пор открытыми, в частности в ущерб интересам 
сербского населения Косово.  

 К сожалению, в докладе Генерального секре-
таря смягчается острота ряда все более серьезных 
проблем в Косово — от организованной преступно-
сти до злоупотреблений полиции и неадекватного 
функционирования судебной системы. С другой 
стороны, в самом последнем докладе Европейской 
комиссии представлена более реалистичная карти-
на. В нем отмечается, что организованная преступ-
ность и коррупция продолжают оставаться вопро-
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сами, вызывающими «серьезную озабоченность», и 
утверждается, что судебная система является «сла-
бой, уязвимой для политического вмешательства и 
неэффективной». 

 Недавно исполняющий обязанности Главного 
обвинителя ЕВЛЕКС Йоханнес ван Врисвик заявил, 
что так называемый министр транспорта и теле-
коммуникаций Фатмир Лимай вместе с тесно спа-
янной группой помощников находится под следст-
вием с мая 2009 года за «отмывание денег», органи-
зованную преступность и злоупотребление служеб-
ным положением, аферу при исполнении служеб-
ных обязанностей и вымогательство взяток». Ис-
полняющий обязанности Главного обвинителя 
ЕВЛЕКС также дал понять, что так называемый 
премьер-министр Косово Хашим Тачи вместе с дру-
гими базирующимися в Приштине деятелями энер-
гично убеждал его не добиваться успеха в своей ра-
боте. 

 В ходе еще одного громкого дела Ассоциация 
ветеранов Освободительной армии Косово (ОАК) 
выступила с угрозами в адрес ЕВЛЕКС после не-
давнего ареста бывшего командующего ОАК Саби-
та Гечи. Он был обвинен в изъятии органов у серб-
ских гражданских лиц в известном всем «желтом 
доме» в соседней Албании. 

 Несколько сербских должностных лиц, вклю-
чая министра Горана Богдановича и его заместите-
ля, были незаконно высланы из Приштины в усло-
виях вооруженного сопровождения, несмотря на то, 
что они являются законными жителями Края. При-
мерно в то же время специальное полицейское под-
разделение Косово применило в одностороннем по-
рядке силу в отношении сербской компании мо-
бильной и стационарной телефонной связи, лишив 
косовских сербов возможности поддерживать связь 
за пределами своих анклавов, что является серьез-
ным нарушением норм современного гуманитарно-
го права. При этом не было сделано никакого пре-
дупреждения. Акция была оперативной и насильст-
венной, что явно застало врасплох многих между-
народных субъектов в Косово. 

 К счастью, ситуация на местах улучшается и 
технические повреждения устраняются. Мы долж-
ны обеспечить, чтобы подобные односторонние 
действия больше не повторялись. В этом контексте 
я хотел бы приветствовать заявления, сделанные 
МООНК и ЕВЛЕКС, которые отмежевались от 

спорной стратегии в отношении Северного Косово. 
Спонсором этой односторонней схемы выступило 
так называемое Международное гражданское 
управление. В его намерения входило насильствен-
ное навязывание утратившего свою законность 
предложения Ахтисаари в нарушение резолю-
ции 1244 (1999). 

 Нестабильная ситуация с сербским наследием 
по-прежнему представляется крайне тревожной со-
ставляющей сложившейся в Косово реальности. В 
докладе Генерального секретаря говорится о ряде 
вызывающих беспокойство инцидентов, включая 
случаи вандализма в отношении церквей, оскверне-
ние могил, кражу икон и других реликвий, а также 
отказ в осуществлении имущественных прав. Непо-
нятно почему, но по-прежнему замалчивается от-
сутствие прогресса в том, что касается отмены воз-
мутительного решения забетонировать остатки 
дважды разрушенной сербской церкви в центре 
Дьяковицы. Сегодня Сербия уже в пятый раз под-
нимает в Совете вопрос о том, что ничего так и не 
сделано для прекращения этого отвратительного 
акта «культурной чистки». 

 Эти яркие примеры не являются изолирован-
ными инцидентами. Они взаимосвязаны и подкреп-
ляют друг друга, причем все это происходит одно-
временно. Они являются неотъемлемой частью 
реальности, сложившейся после одностороннего 
провозглашения независимости на местах, что 
непосредственно сказывается на возвращении 
205 835 выдворенных косовских сербов, зарегист-
рированных Управлением Верховного комиссара 
Организации Объединенных Наций по делам бе-
женцев (УВКБ). 

 В частности, в южной части Косово полиция 
не в состоянии предотвратить акты запугивания и 
насилия в отношении сербов, осуществляющих 
свое право на возвращение. Например, восстанов-
ленный населенный пункт Зач неоднократно под-
вергался нападениям в течение нескольких месяцев: 
злонамеренно разрушались дома, обрезались линии 
электропередач, протыкались шины автомобилей, а 
дети забрасывались камнями. В результате боль-
шинство его жителей решили покинуть Косово. А 
всего три дня назад палатка, в которой жил один из 
репатриантов, решивших остаться, подверглась об-
стрелу неизвестными лицами. 
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 Представитель руководства УВКБ Эдуардо 
Арболеда заявил о том, что «возвращение внутрен-
не перемещенных лиц практически прекратилось». 
Это подтвердило и ОБСЕ, которая отметила, что 
местные власти в Косово «делают немного для по-
ощрения внутренне перемещенных лиц к возвраще-
нию». Пользующаяся большим уважением Между-
народная группа по правам меньшинств пошла еще 
дальше, указав в своем последнем докладе, что по-
сле одностороннего провозглашения независимости 
положение косовских сербов и других неалбанцев 
«ухудшилось», а также, что это заставляет их поки-
дать Косово «в связи с тем, что они сталкиваются с 
изоляцией и многими случаями дискриминации». 

 Несмотря на многочисленные заявления пред-
ставителей властей Края из числа этнических ал-
банцев о том, что решение проблемы внутренне пе-
ремещенных лиц является для них приоритетом, 
действительное положение на местах свидетельст-
вует о том, что в прошлом году лишь несколько сот 
косовских сербов возвратились в свои дома. Это 
менее полпроцента: потрясающая цифра. Речь идет 
о колоссальной ошибке, которую необходимо не-
медленно исправить. Тем не менее, Республика 
Сербия сохраняет приверженность делу нахожде-
ния путей преодоления этих и многих других про-
блем нейтральным с точки зрения статуса способом 
согласно резолюции 1244 (1999). 

 В этом контексте я хотел бы отметить недав-
нее достижение договоренности с УВКБ о создании 
трех специализированных учреждений в централь-
ной Сербии, что позволит внутренне перемещен-
ным лицам получать решения Косовского управле-
ния по имущественным вопросам. Мы надеемся, 
что это проложит путь к окончательному удовле-
творению исков 40 тысяч сербов, что приведет к не-
замедлительному возвращению незаконно захва-
ченного имущества после более чем десятилетнего 
периода проволочек. 

 Республика Сербия продолжает сотрудничать 
с международным сообществом и в ряде других 
важных областях, представляющих общий интерес. 
Мы весьма признательны МООНК за интенсивные 
усилия, направленные, как говорится в докладе, на 
то, чтобы «уменьшить напряженность и сосредото-
чить свое внимание на удовлетворении общих по-
требностей» (см. S/2010/169, пункт 12) населения 
северной части Косово. Мы приветствуем ее неза-
менимую роль в практическом урегулировании су-

ществующих проблем, а также предложение о том, 
чтобы она возглавила ряд многоэтнических целе-
вых групп, состоящих из представителей учрежде-
ний северной части Косово и властей местных эт-
нических албанцев. Мы также поддерживаем рас-
ширение нейтрального с точки зрения статуса при-
сутствия Европейского союза (ЕС) в северной части 
Косово и рассчитываем на то, что Дом Европейско-
го союза в ближайшем будущем заработает в пол-
ную силу. 

 Я хотел бы с удовлетворением подчеркнуть, 
что повседневное сотрудничество между Сербией и 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС) по вопро-
сам политики, правосудия и таможни также активно 
продолжается. Регулярно осуществляется обмен 
информацией, а обсуждение технических вопросов 
в ряде важных областей, относящихся к их компе-
тенции, доказало свою полезность для обеих сто-
рон. Налажены тесные рабочие связи, что ведет к 
большему пониманию необходимости решения 
приоритетных задач, представляющих общий инте-
рес. 

 Я хотел бы также выразить признательность 
международному сообществу за его незаменимую 
роль в обеспечении защиты сербского культурного 
и религиозного наследия в Косово. Позитивным со-
бытием, произошедшим за отчетный период, стало 
нейтральное с точки зрения статуса назначение Ев-
ропейским союзом главы Отделения связи Греции в 
Приштине посла Димитриса Мошопулоса, который 
будет выполнять функции посредника по вопросам 
защиты сербского наследия в Крае. Мы уже начали 
взаимодействовать с ним в соответствии с резолю-
цией 1244 (1999) Совета и планом Генерального 
секретаря из шести пунктов. 

 Сербия выражает удовлетворение первыми ре-
зультатами. Например, послу Мошопулосу удалось 
убедить местные этнические албанские власти в 
муниципалитете Вучитрн исправить ужасную не-
справедливость. В течение десятилетия территория 
церкви Святого Иоанна в населенном пункте Само-
дреза использовалась для свалки мусора находя-
щейся неподалеку начальной школой. Эта святыня 
особенно дорога сербскому народу, поскольку она 
была построена на фундаменте церкви, где прича-
щались мученики перед исторической битвой под 
Косово в 1389 году.  
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 Я хотел бы выразить осторожный оптимизм по 
поводу того, что проблемы, связанные с поставками 
электроэнергии в сербские общины Края, будут 
урегулированы в ближайшем будущем. Благодаря 
конструктивной роли, которую играет МООНК и, в 
частности, ЕС, похоже, что мы продвигаемся к ней-
тральному с точки зрения статуса решению. 

 Я перехожу к вопросу о Силах для Косово 
(СДК). Их уникальная способность преодолевать 
существующие разногласия между общинами и 
поддерживать мир и стабильность на местах явля-
ется общепризнанной. Республика Сербия будет 
продолжать взаимодействовать с нашими партнера-
ми с целью обеспечения того, чтобы роль СДК не 
ослаблялась, особенно в контексте защиты сербско-
го наследия. Мы считаем, что предложения о пере-
даче оперативной юрисдикции за охрану ряда этих 
объектов местным полицейским подразделениям не 
будут содействовать укреплению хрупкой ситуации 
в плане безопасности. Это особенно важно, учиты-
вая несогласие с такими планами, недвусмысленно 
выраженное заинтересованными монашескими об-
щинами. 

 Я полагаю, что, несмотря на недавно возник-
шие проблемы на местах, мы приближаемся к но-
вому, более перспективному этапу в Косово. В 
предстоящий период времени нам следует сосредо-
точить свои усилия на том, чтобы совместно найти 
необходимые решения посредством диалога. В ок-
тябре 2008 года Генеральная Ассамблея поручила 
Международному Суду вынести заключение в от-
ношении того, соответствует ли одностороннее 
провозглашение независимости нормам междуна-
родного права. В конце прошлого года завершился 
решающий этап судебного процесса — устные 
слушания, в ходе которых свои мнения высказало 
рекордное число стран, в том числе все пять посто-
янных членов Совета, что делает это дело круп-
нейшим в истории Суда. 

 Работа Международного Суда подходит к кон-
цу, и нам всем следует отнестись к этому весьма 
серьезно. Работа судей должна протекать беспре-
пятственно и без какого-либо политического давле-
ния, в том числе и в том, что касается дальнейшего 
признания одностороннего провозглашения незави-
симости Косово. Вызывает глубокое сожаление, что 
в последние месяцы еще несколько государств 
все-таки приняли решение сделать это, очевидно, 
под иностранным давлением, что свидетельствует 

об их неуважении к главному судебному органу Ор-
ганизации Объединенных Наций. 

 Когда Международный Суд представит свое 
заключение Генеральной Ассамблее, у нас появится 
беспрецедентная возможность начать поступатель-
ное движение к достижению конечной цели: страте-
гическому компромиссу между сербами и албанца-
ми. Не возникает сомнений в том, что многие про-
блемы, с которыми мы сталкиваемся в Косово, ухо-
дят своими корнями в глубокую историю. Эти про-
блемы еще более усугубляются последствиями од-
носторонних действий. 

 В то же время я твердо убежден в том, что мы 
в состоянии преодолеть разногласия прошлого и 
создать новые условия, которые сделают возмож-
ным нахождение необходимых решений в будущем. 
Мы должны мобилизовать волю и мужество, чтобы 
сделать то, чего требует нынешний исторический 
момент. Этого можно достигнуть только посредст-
вом мирного диалога, который приведет к взаимо-
приемлемому результату, обеспечивающему проч-
ную стабильность в регионе и во всем мире. 

 Наша цель — выработка решения посредством 
диалога, а не на односторонней основе. Мы просим 
поддержки у всех государств — членов Организа-
ции Объединенных Наций, с тем чтобы решить эту 
проблему раз и навсегда. Нынешний год может 
стать годом нашего общего успеха. Я хочу заверить 
Совет в том, что Сербия готова действовать гибко и 
искренне, ибо наше намерение заключается вовсе 
не в том, чтобы заморозить конфликт или одержать 
верх или покорить кого-нибудь. 

 Проблема Косово не может быть решена путем 
насильственного навязывания условий подчинения 
какой-либо стороне, которая будет вынуждена под-
чиниться в силу обстоятельств, ибо такое принуди-
тельное подчинение будет для нее унизительным, а 
демократии причинит непоправимый урон. Это не-
избежно нанесет глубокую рану и оставит горькие 
воспоминания, которые лягут в основу односторон-
него результата, — даже не постоянного, а покоя-
щегося на весьма зыбком фундаменте. 

 С другой стороны, решение, которое не приве-
дет ни к чьему поражению, может объединить весь 
мир и способствовать реализации региональных 
приоритетных задач в рамках, установленных меж-
дународным правом. Только такое решение, осно-
ванное на свободном согласии всех ответственных 
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заинтересованных сторон, может быть прочным. 
Только такое решение может устранить раскол ме-
жду государствами — членами Организации Объе-
диненных Наций, вызванный односторонним про-
возглашением независимости Косово. Только такое 
решение заслуживает поддержки всего мира — а не 
одностороннее провозглашение независимости Ко-
сово. 

 Сербия будет конструктивно и добросовестно 
добиваться компромисса с Приштиной, несмотря на 
сделанный ею выбор в пользу одностороннего про-
возглашения независимости Косово. Но не следует 
и заблуждаться на этот счет: мы в равной степени 
готовы упорно сопротивляться одностороннему 
провозглашению независимости Косово, какие бы 
компромиссные решения не возникали на горизон-
те. 

 Я считаю, что пределы достижимого могут 
быть расширены вследствие приверженности всех 
сторон одной цели, каковой является европейская 
интеграция. Диалог между сербами и албанцами, 
ведущий к заключению справедливого и сбаланси-
рованного соглашения, послужит важнейшим сти-
мулом к обеспечению мирного европейского буду-
щего для всех Западных Балкан. Членство в ЕС — 
центральный стратегический приоритет Сербии. 
Мы твердо верим в общую судьбу всех европейских 
государств. И мы по-прежнему привержены осуще-
ствлению мечты Роберта Шумана о превращении 
Европы в четко организованное и жизнеспособное 
сообщество, являющееся непременным условием 
поддержания миролюбивых отношений между го-
сударствами. 

 Эти идеи лежат в основе нашей демократии и 
нашего искреннего стремления к примирению. Они 
напоминают нам о важности сотрудничества, ком-
промисса и достижения консенсуса и в то же время 
побуждают нас преодолеть все наши расхождения и 
разногласия ради общего процветания. Несмотря на 
то, что на этом пути встречалось много трудностей, 
и несмотря на то, что он привел к большим страда-
ниям, по нашему мнению, наступил момент для то-
го, чтобы забыть о страхах. И мы считаем, что вме-
сте мы сможем превратить участок земли, состав-
ляющий Косово и Метохию, — который дорог обо-
им народам — из места раздора в место гармонии. 

 Поэтому давайте соберемся с силами и начнем 
готовиться к завершению этого исторического пути. 

«Все усилия направлены на то, чтобы пройти по-
следнюю милю, выработать последний план, выне-
сти тяготы последних часов», — сказал Генри Дэ-
вид Торо, добавив, что это та добродетель, которой 
мы должны обладать, для того чтобы уверенно 
смотреть в будущее и довести начатое дело до кон-
ца. В этом заключается насущная задача: создать 
импульс, а затем поддерживать его, пока мы не 
добьемся мира и безопасности для всех путем мир-
ного диалога. 

 Ожидать в течение неопределенного времени, 
питая смутные надежды на то, что одна из сторон, в 
конечном итоге, пойдет на уступки, — это рецепт 
для замораживания ситуации с Косово, и совершен-
но очевидно, что это не то, чего хочет любая ответ-
ственная заинтересованная сторона. Единственный 
способ продвижения вперед — это достижение 
справедливого компромисса, который уравновесит 
желания и интересы наших двух народов. В этом 
состоит цель Сербии, и мы будем добиваться ее, 
пока она не будет достигнута, ибо никакой конеч-
ный результат, кроме достижения соглашения, ни-
когда не будет оправдан. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я выра-
жаю признательность г-ну Еремичу за его выступ-
ление. 

 Сейчас я предоставляю слово г-ну Скендеру 
Хисени. 

 Г-н Хисени (говорит по-английски): С глубо-
кой признательностью я пользуюсь этой возможно-
стью, чтобы выступить перед Советом Безопасно-
сти и информировать его о том неуклонном про-
грессе, которого моя страна, Республика Косово, 
продолжала добиваться во всех областях в отчет-
ный период. Празднование второй годовщины неза-
висимости моей страны ровно три месяца тому на-
зад стало еще одним торжественным и уместным 
поводом для того, чтобы оглянуться назад и про-
анализировать достижения, прогресс и ключевые 
события в Косово за эти два года независимости. 

 Продолжалось признание Косово в качестве 
независимого и суверенного государства. За время, 
прошедшее с момента проведения последних пре-
ний в Совете Безопасности по вопросу о Косово 
(см. S/PV.6264), еще три страны — Королевство 
Свазиленд, Республика Вануату и Республика Джи-
бути — признали независимость моей страны. Я 
хотел бы выразить нашу глубокую благодарность и 
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признательность народам и правительствам этих 
стран за поддержку законного права народа Косово 
на свободу и независимость. 

 Таким образом, 68 государств мира официаль-
но признали самое молодое государство в мире. Но, 
кроме этого, Косово пользуется такой же поддерж-
кой среди стран, которые еще его не признали, та-
ких, как те, которые поддержали членство Косово в 
Международном валютном фонде и Всемирном 
банке. И я очень рад информировать Совет о том, 
что многие страны мира заявили о скором призна-
нии или сказали, что начали процедуру официаль-
ного признания. 

 Что касается внутреннего положения, то в пе-
риод с момента проведения последних прений в 
Совете Безопасности по данному вопросу в Косово 
был отмечен ряд положительных событий. Впро-
чем, возникали также и проблемы. В целом ситуа-
ция в области безопасности оставалась спокойной и 
стабильной. Отчетный период характеризовался 
также обсуждениями и усилиями, направленными 
на то, чтобы сделать европейскую перспективу и 
интеграцию Косово более осязаемыми. Поскольку 
мы твердо привержены активному достижению це-
ли вступления в Европейский союз (ЕС) и в НАТО, 
правительство Республики Косово совместно с ин-
ститутами ЕС принимало участие во всеобъемлю-
щем процессе с целью придания новой динамики 
европейской перспективе Косово. В соответствии с 
нашей Конституцией мы недавно учредили мини-
стерство европейской интеграции — институт, ко-
торый будет координировать работу всех мини-
стерств по выполнению конкретных требований, 
вытекающих из европейского интеграционного 
процесса. Учреждение министерства и быстрое на-
значение министра свидетельствуют об огромном 
значении, которое Республика Косово придает сво-
ей европейской перспективе. 

 Косово в равной мере поддерживает европей-
скую перспективу всех других стран Западных Бал-
кан. В соответствии с этим мы считаем, что сотруд-
ничество и взаимная помощь между странами ре-
гиона играют ключевую роль в скорейшей интегра-
ции в Европейский союз всех семи стран Западных 
Балкан. 

 Республика Косово уже приступила к осуще-
ствлению широкого спектра далеко идущих реформ, 
которые требуются для выполнения европейских 

целевых показателей. Разумеется, мы хорошо осоз-
наем, что это будет весьма непростая задача. Мы 
считаем, что, как и другие страны нашего региона, 
Косово должно быть также в скором времени при-
глашено к участию в диалоге с Европейской комис-
сией по вопросу о либерализации визового режима. 

 Торговля и экономика — это еще одна важная 
область, где мы стремимся к более конкретной ев-
ропейской перспективе. Заключение торгового со-
глашения между Республикой Косово и ЕС является 
нашей целью. Мы делаем все возможное для того, 
чтобы добиться этой цели. 16 апреля правительство 
Республики Косово отправило заполненную анкету 
по вопросу о торговых отношениях с Европейским 
союзом. Мы надеемся, что этот и другие аспекты 
подготовительной работы на всех уровнях позволят 
Комиссии в ближайшее время начать переговоры. 

 Правительство Республики Косово активизи-
ровало свои усилия по рассмотрению и решению 
многих вопросов, имеющих крайне важное значе-
ние для нашей экономики: правосудие и безопас-
ность, а также борьба с преступностью, коррупцией 
и трансграничной криминальной деятельностью. 
Правительство Республики учредило специальную 
целевую группу для урегулирования вопросов, ка-
сающихся коррупции и организованной преступно-
сти. Миссия Европейского союза по вопросам за-
конности и правопорядка в Косово оказывает необ-
ходимую помощь в работе органов полиции и юс-
тиции. Мы работаем в тесном взаимодействии. 

 В этой связи позвольте мне подчеркнуть, на-
сколько важным является двустороннее и регио-
нальное сотрудничество в борьбе с организованной 
преступностью. Примером тесного сотрудничества 
в борьбе с незаконной трансграничной деятельно-
стью является недавний визит в Скопье министра 
внутренних дел Косово для проведения встречи с 
его македонским коллегой. По этому случаю они 
вновь заявили о готовности обеих стран сотрудни-
чать в борьбе с организованной преступностью и 
трансграничной криминальной деятельностью. 
Правительство Косово решительно осудило инци-
дент, который недавно произошел в Македонии 
вблизи границы с Косово. 

 Что касается экономической области, прави-
тельство Республики Косово недавно подписало с 
консорциумом Бештел-Енка контракт на осуществ-
ление крупного проекта по строительству автомаги-
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страли Морин-Мердар. Строительство четырехряд-
ной автострады, соединяющей Косово с Албанией 
на западе и с Сербией на востоке, уже началось. Эта 
магистраль предоставит Косово — и более того, 
всему региону — высокорентабельный коридор, ко-
торый принесет большую пользу всем странам ре-
гиона Западных Балкан и за его пределами. 

 Кроме того, реструктуризация находящихся в 
общественной и государственной собственности 
компаний и предприятий также продолжается по-
средством либо приватизации, либо предоставления 
концессии, примером чего является концессия на 
эксплуатацию Приштинского международного аэ-
ропорта. Еще одним очень важным и крупным про-
ектом, который осуществляется в настоящее время, 
является строительство в Косово новой электро-
станции на угольной основе. Этот проект является 
частью правительственной стратегии в области 
энергетики. 

 Институты Республики Косово продолжают 
работать над улучшением условий в районах про-
живания общин меньшинств, особенно в тех рай-
онах, где большинство жителей составляют сербы. 
Для решения новых сложных задач предоставляется 
всесторонняя поддержка недавно созданным муни-
ципальным округам и недавно избранному руково-
дству этих округов. В течение отчетного периода и 
президент Сейдиу, и премьер-министр Тачи про-
должали осуществлять контакты с сербской общи-
ной, часто посещая муниципальные округа, где 
большинство населения составляют сербы. Пред-
ставители органов власти Республики Косово также 
встречались с лицами, возвратившимися в деревню 
Залк/Зач, решительно осудив произошедшие там 
инциденты. 

 Кроме того, осуществление децентрализации 
на основе плана Ахтисаари по-прежнему остается 
одной из приоритетных политических задач для 
всей страны. Центральная избирательная комиссия 
Косово наметила на 20 июня выборы в новом муни-
ципальном округе Партеш, где большинство со-
ставляют сербы. 

 Однако с некоторым нежеланием я должен 
вновь заявить, что в силу неконструктивного и 
весьма дестабилизирующего вмешательства уча-
стие Республики Сербия продолжает оставаться 
весьма бесполезным. По-прежнему имеют место 
поощрение и поддержка незаконных структур в се-

верной части Косово. Объявление так называемых 
выборов, которые будут организованы Республикой 
Сербия в северной части Косово, является еще од-
ним примером безответственного и неприемлемого 
вмешательства. Такого рода действия направлены 
на подрыв усилий по укреплению законности и по-
рядка, которые предусмотрены всеобъемлющей 
стратегией для Северного Косово. В ответ на вво-
дящие в крайнее заблуждение заявления и коммен-
тарии в отношении совместной стратегии прави-
тельства Косово и Европейского союза для Север-
ного Косово я хочу заявить, что единственной це-
лью этой стратегии является обеспечение надлежа-
щих и нормальных условий жизни для всех граждан 
Косово на всей территории нашей страны. К норма-
лизации обстановки посредством восстановления 
правопорядка на всей территории моей страны ре-
шительно стремятся все жители Косово, независи-
мо от этнической принадлежности или вероиспове-
дания. Наша задача — обеспечить им это. 

 Двустороннее сотрудничество с соседями, а 
также региональное сотрудничество по-прежнему 
находятся в центре внимания Республики Косово, 
являясь ее одной из самых приоритетных задач. 
Республика Косово установила очень хорошие от-
ношения со своими непосредственными соседя-
ми — Албанией, Македонией и Черногорией — и 
тесно сотрудничает с ними по широкому спектру 
вопросов, представляющих взаимный интерес. Мы 
предлагаем Республике Сербия присоединиться к 
усилиям других стран Западных Балкан в целях 
обеспечения климата сотрудничества и взаимопо-
нимания в регионе, включая нормализацию отно-
шений с Республикой Косово. Мое правительство 
готово участвовать в переговорах с Сербией по 
длинному перечню вопросов, представляющих вза-
имный интерес, в качестве двух независимых и су-
веренных государств. Диалог помог бы нам осла-
бить напряженность и нормализовать отношения 
между нашими странами. 

 Недавнее обнаружение в Сербии массового за-
хоронения тел сотен косовских албанцев породило 
новую волну глубокой печали, поскольку пострада-
ли тысячи косовских семей и до сих пор остаются 
нерешенными вопросы, касающиеся пропавших без 
вести лиц в результате войны в Косово. Позор, что 
даже по прошествии 11 лет после войны нам 
по-прежнему неизвестно местонахождение еще 
1862 человек. Мы призываем все заинтересованные 
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стороны сделать все возможное для окончательного 
урегулирования вопроса о пропавших без вести ли-
цах. 

 В заключение позвольте мне решительно зая-
вить о твердой готовности Косово стать вносящим 
свой вклад членом международного сообщества. 
Республика Косово с нетерпением ожидает тесного 
сотрудничества со всеми членами Совета, посколь-
ку мы разделяем общую цель обеспечения между-
народного мира и безопасности. Я хотел бы еще раз 
поблагодарить Совет за эту возможность изложить 
позиции Республики Косово. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я благо-
дарю г-на Хисени за его заявление. 

 Сейчас слово предоставляется членам Совета 
Безопасности. 

 Г-н Эбнер (Австрия) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поприветствовать министра иностран-
ных дел Сербии г-на Вука Еремича и министра 
иностранных дел Косово г-на Скендера Хисени и 
поблагодарить их за сделанные ими заявления. Я 
хотел бы также поблагодарить Специального пред-
ставителя Генерального секретаря г-на Ламберто 
Занньера как за представление рассматриваемого 
нами доклада (S/2010/169), так и за важный вклад 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
в достижение мира и стабильности в Косово. Авст-
рия полностью поддерживает неустанные усилия 
МООНК по оказанию сторонам в складывающейся 
обстановке содействия в проведении ими диалога 
между собой. 

 В период с декабря по март и по сей день на-
блюдался прогресс, в том числе в успешном прове-
дении недавно выборов. Однако при этом упорно 
сохраняются сложные проблемы в области эконо-
мического развития, благого управления, верховен-
ства права, в борьбе с коррупцией и организованной 
преступностью и в связи с обстановкой в Северном 
Косово. Мы надеемся, что ради обеспечения устой-
чивости и закрепления достигнутых на настоящий 
день целей международное сообщество будет и 
впредь уделять этим направлениям повышенное 
внимание и получать информацию о достигаемом в 
их отношении прогрессе. Этой цели будут служить 
также разработанные МООНК и ПРООН общие 
стратегические рамки. 

 К сожалению, до сих пор нет никаких призна-
ков общения — не говоря уже о сотрудничестве — 
между косовской и сербской сторонами. Мы твердо 
убеждены в том, что, несмотря на фундаментальные 
разногласия в основных правовых и территориаль-
ных вопросах, прагматический подход все же воз-
можен, целесообразен и необходим в интересах на-
селения Косово вне зависимости от этнического 
происхождения тех, кто его составляет. В этом 
смысле, мы надеемся, обе стороны будут наращи-
вать свои усилия по нахождению прагматичных ре-
шений неурегулированных проблем, сказывающих-
ся на повседневной жизни проживающих в Косово 
людей. Надеемся, что прагматичный подход будет 
применяться также и по отношению к договоренно-
стям относительно участия Косово в работе регио-
нальных и международных форумов, согласуемым в 
консультации с соответствующими организациями. 

 Мы согласны с той оценкой, что обстановка на 
севере страны остается сложной. Считаем, что нам 
нужно постепенно воссоединять север со всем ос-
тальным Косово, что произойдет только в результа-
те диалога и согласия на то как обеих местных об-
щин, так и Белграда. Мы приветствуем активизиро-
ванные усилия Европейского союза по расширению 
его присутствия и влияния на севере, в частности 
путем создания в Северной Митровице Дома ЕС. 

 Мы поддерживаем также и проводимую в по-
следнее время проверку проходящих через заста-
вы 1 и 31 грузов на их безопасность, равно как и 
проводимое Миссией Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка (ЕВЛЕКС) и ко-
совской полицией совместное патрулирование, а 
также намерение ЕВЛЕКС и впредь наращивать в 
Северном Косово свое присутствие и деятельность, 
с тем чтобы эффективней преодолевать там про-
блемы правопорядка, в том числе полностью вос-
становить деятельность таможенных служб. Мы 
полностью поддерживаем усилия ЕВЛЕКС по вос-
соединению в суде Митровицы судей и прокуроров 
косовских сербов и косовских албанцев и проведе-
нию обсуждения сути этого вопроса с властями 
Белграда и Приштины. Считаем, что воссоединение 
местных судей должно быть одним из высших при-
оритетов международного сообщества в отношении 
севера страны, ибо оно обеспечит возможность для 
отправления правосудия там, где в нем давно отка-
зано. 



S/PV.6314  
 

14 10-36422 
 

 Нас обнадеживает относительно спокойная 
обстановка в плане безопасности и разрядка напря-
женности в отношениях между общинами. В этом 
контексте Австрия поддерживает меры, принимае-
мые НАТО с целью реструктуризации Сил для Ко-
сово (СДК) и поступательного сокращения числен-
ности военнослужащих в Косово, что тоже будет 
служить повышению ответственности местных вла-
стей. Австрия, ныне предоставляющая для СДК 
наибольшее среди стран, не являющихся членами 
НАТО, число военнослужащих, преисполнена го-
товности сохранять такую же прочную привержен-
ность этой операции. Кроме того, Австрия будет 
по-прежнему предоставлять ЕВЛЕКС до 30 экс-
пертов. 

 Австрия хотела бы также особо выделить по-
лезные вклады, вносимые миссией Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе (ОБСЕ) в 
Косово в поддержку развития демократических ин-
ститутов, в частности постоянно оказываемую ею 
помощь Центральной избирательной комиссии, а 
также в надзоре за соблюдением прав человека, в 
том числе прав общин, в их защите и поощрении. 
Как указывается в докладе Генерального секретаря 
(S/2010/169) и согласно оценке, недавно произве-
денной ОБСЕ, осуществление стратегий в отноше-
нии возвращения по-прежнему сопряжено с целым 
рядом трудностей, и для того, чтобы достичь в этом 
деле устойчивых результатов, потребуется более 
твердая соответствующая политическая привер-
женность. 

 В заключение позвольте мне еще раз заявить о 
необходимости работать на благо общего будущего 
всех стран Западных Балкан в составе Европейского 
союза. Эта идея была снова подтверждена в ходе 
семинара высокопоставленных экспертов, который 
был организован 12 мая в Вене австрийским мини-
стром иностранных дел Михаэлем Шпинделеггером 
и в котором приняли участие первый заместитель 
министра иностранных дел Греции Димитрис Друт-
сас и Генеральный директор Европейской комиссии 
Майкл Лей. Эксперты из региона Западных Балкан 
и ЕС рассмотрели нынешние политические, эконо-
мические и социальные проблемы в западной части 
Балканского полуострова в перспективе будущей 
интеграции в ЕС. Эти обсуждения и ряд внесенных 
предложений должны придать импульс дискуссиям 
и переговорам относительно будущего расширения 

ЕС в связи с намеченной на 2 июня конференцией в 
Сараево. 

 Г-н Ругунда (Уганда) (говорит по-английски): 
Я хотел бы поблагодарить Специального предста-
вителя Генерального секретаря и главу Миссии Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам времен-
ной администрации в Косово (МООНК) г-на Лам-
берто Занньера за представленный им доклад. Я 
приветствую принимающего участие в этих прени-
ях министра иностранных дел Сербии Его Превос-
ходительство г-на Еремича и благодарю его за сде-
ланное им заявление. Я благодарю за сделанное за-
явление также и г-на Хисени. 

 Прежде всего Уганда хотела бы с удовлетворе-
нием отметить неустанные усилия МООНК по со-
действию безопасности и стабильности в Косово и 
регионе. Нас обнадеживает то, что общая обстанов-
ка в плане безопасности в Косово в отчетный пери-
од оставалась относительно спокойной. Мы воздаем 
МООНК должное за ее активное взаимодействие со 
всеми общинами, равно как и с властями в При-
штине и Белграде и с международными субъектами 
в деле укрепления мира и стабильности в Косово. 
Убеждены, что деятельность МООНК по поддержке 
общин меньшинств, поощрению примирения и со-
действию диалогу и региональному сотрудничеству 
крайне необходима. 

 Мы с удовлетворением отмечаем готовность 
властей в Северном Косово сотрудничать с МООНК 
в решении практических проблем на местах. Про-
гресса в обсуждениях практических проблем необ-
ходимо добиваться, даже несмотря на политические 
разногласия. В этой связи мы воздаем МООНК 
должное за ее взаимодействие с обеими сторонами 
и за учреждение целевых групп для поощрения де-
политизации проблем и соблюдения установленных 
норм и процедур. 

 Мы призываем всех лидеров обеих сторон 
проявлять приверженность диалогу и избегать лю-
бых провокаций. Им нужно прилагать все усилия в 
целях содействия мирному сосуществованию. 
Упорно сохраняющиеся инциденты, сопровождаю-
щиеся нарушениями в плане безопасности, закреп-
ляют в общинах меньшинств чувство отсутствия 
безопасности. Виновников насилия необходимо пе-
редавать в руки правосудия, с тем чтобы укреплять 
в общинах меньшинств чувство безопасности. В 
этой связи мы призываем все стороны проявлять 
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сдержанность, взаимоуважение и терпимость, что-
бы жить в атмосфере согласия друг с другом. 

 Поэтому мы приветствуем послание мира, об-
народованное президентом Сербии во время его ви-
зита в монастырь Высокие Дечаны для празднова-
ния православного Рождества, — послание, в кото-
ром он настоятельно призвал всех людей — вне за-
висимости от их самосознания — ради общего бу-
дущего уладить их разногласия. В целях содействия 
миру и диалогу от руководителей требуются имен-
но подобного рода послания. 

 Наша делегация приветствует сотрудничество 
между МООНК и Миссией Европейского союза по 
вопросам законности и правопорядка (ЕВЛЕКС) в 
области обмена информацией и в координации во-
просов, вызывающих общую озабоченность. Такое 
сотрудничество жизненно необходимо, и мы счита-
ем, что его следует укреплять на основе положений 
резолюции 1244 (1999). 

 Немаловажную дополнительную роль в под-
держании общей безопасной обстановки выполня-
ют Силы для Косово (СДК). В этой связи мы с энту-
зиазмом отмечаем усилия МООНК, прилагаемые ею 
в координации с ЕВЛЕКС и СДСК, по поощрению 
обеих сторон к нахождению путей к прочному мир-
ному урегулированию. 

 Мы благодарим МООНК за содействие усили-
ям ЮНЕСКО и за помощь в достижении согласия 
по вопросам энергоснабжения. Эти действия имеют 
большое значение, потому что они укрепляют дове-
рие и способствуют росту взаимопонимания между 
общинами. Поэтому мы призываем МООНК, в ко-
ординации и сотрудничестве с местными и соответ-
ствующими международными участниками, про-
должать свои усилия по удовлетворению критиче-
ских потребностей в области социального обслужи-
вания. 

 Региональное сотрудничество играет важную 
роль в содействии развитию. Поэтому мы призыва-
ем власти в Приштине и Белграде совместно рабо-
тать над достижением этой цели. Мы убеждены, что 
МООНК по-прежнему играет важную роль в содей-
ствии участию Косово в работе международных и 
региональных форумов. Мы призываем междуна-
родное сообщество продолжать поддерживать важ-
ную работу МООНК в соответствии с резолюци-
ей 1244 (1999). 

 Наконец, мы благодарим Специального пред-
ставителя Генерального секретаря г-на Ламберто 
Занньера и персонал МООНК за их хорошую рабо-
ту. 

 Г-жа Виотти (Бразилия) (говорит по-англий-
ски): Я приветствую министра иностранных дел 
Республики Сербия Его Превосходительство 
г-на Вука Еремича, и мы благодарим его за выступ-
ление. Я также благодарю Специального предста-
вителя Генерального секретаря по Косово г-на Лам-
берто Занньера за его брифинг и г-на Скендера Хи-
сени за его выступление. 

 Как Бразилия неоднократно заявляла ранее, 
резолюция 1244 (1999) была призвана обеспечить 
правовую основу для решения путем переговоров 
спора о статусе Косово. Кроме того, в ней безогово-
рочно признается необходимость уважать террито-
риальную целостность и суверенитет бывшей Фе-
деративной Республики Югославия. Резолюция со-
храняет свою силу и, следовательно, продолжает 
оставаться ключевым параметром, определяющим 
присутствие Организации Объединенных Наций в 
Косово и международные усилия по разрешению 
спора. В этой связи мы с нетерпением ожидаем ре-
зультатов разбирательств в Гааге по этому вопросу. 
Поиски путей урегулирования через переговоры 
вопроса об окончательном статусе Косово должны 
оставаться нашей главной целью. 

 Мы удовлетворены тем, что положение в об-
ласти безопасности на местах остается в целом 
спокойным. Миссия Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) продолжает играть важную роль в на-
лаживании взаимодействия между Белградом и 
Приштиной, а также с соответствующими заинтере-
сованными сторонами. 

 Положительным является также то, что Мис-
сия Европейского союза по вопросам законности и 
правопорядка в Косово продолжает прилагать ак-
тивные усилия по поддержанию стабильности в 
этой стране. Мы с удовлетворением отмечаем на-
значение Европейским союзом координатора по во-
просам защиты религиозного и культурного насле-
дия Сербской православной церкви. 

 Опасность роста этнической напряженности 
на севере Косово, тем не менее, не исчезла. Напри-
мер, весьма беспокоят сообщения о нападениях на 
возвращающихся в некоторые районы сербов, и 
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этим нападениям следует положить конец. Незави-
симо от позиции, занимаемой по вопросу о статусе 
Косово сейчас или в будущем, все заинтересован-
ные стороны должны добиваться того, чтобы Косо-
во стало таким местом, где этническая терпимость 
и межкультурное общение создают возможности 
для мирного сосуществования общин. Мы настоя-
тельно призываем Силы для Косово и Косовскую 
полицейскую службу удвоить бдительность с целью 
не допустить новых случаев насилия. 

 Продолжающиеся споры по поводу предостав-
ления услуг населению также вызывают беспокой-
ство. Мы полностью поддерживаем призыв Гене-
рального секретаря ко всем сторонам продемонст-
рировать открытость и гибкость в этом отношении. 
На нынешнем этапе интересам людей лучше всего 
служит прагматизм. Деполитизация проблем помо-
жет найти решение или, по крайней мере, вырабо-
тать некую линию поведения, позволяющую удов-
летворять практические потребности рядовых гра-
ждан. Работа, которую ведут при содействии 
МООНК рабочие группы, занимающиеся вопроса-
ми, представляющими интерес для местных общин 
на севере Косово, показывает, что такое сотрудни-
чество возможно. 

 Полное сотрудничество с МООНК также не-
обходимо. Вызывает сожаление, что Приштина под-
готовила и объявила свою «стратегию для Северно-
го Косово», не проконсультировавшись на этот счет 
с Миссией. Косовские власти должны всегда пом-
нить, что Совет Безопасности уполномочил Мис-
сию осуществлять полное управление Косово. 

 В регионе Западных Балкан, как и в других 
местах, ничто не может заменить диалог и перего-
воры, когда возникают разногласия, которые долж-
ны преодолеваться в интересах народа. Мы надеем-
ся, что постоянное взаимодействие и всестороннее 
сотрудничество с МООНК всех заинтересованных 
сторон проложат путь к выработке транспарентного 
и всеохватного подхода к решению остающихся по-
ка неурегулированными проблем. Мы также наде-
емся, что консультативное заключение Междуна-
родного Суда поможет всем сторонам прийти к 
справедливому решению. 

 Бразилия будет продолжать поддерживать ра-
боту Специального представителя по выполнению 
мандата МООНК в рамках резолюции 1244 (1999). 

 Г-н Окуда (Япония) (говорит по-английски): 
Я благодарю Специального представителя Гене-
рального секретаря г-на Ламберто Занньера за его 
содержательный брифинг. Я хотел бы также тепло 
приветствовать министра иностранных дел Сербии 
Еремича и министра иностранных дел Косово Хи-
сени. 

 Япония высоко ценит вклад, который вносят 
Миссия Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК), 
Миссия Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), Силы для 
Косово и Организация по безопасности и сотрудни-
честву в Европе на местах в оказание поддержки 
многоэтническому, демократическому Косово и ре-
гиону Западных Балкан. Мы также высоко оценива-
ем руководящую роль г-на Занньера в налаживании 
контактов между Приштиной и Белградом и между 
Приштиной и северными районами. Что касается 
нынешней ситуации с управленческими учрежде-
ниями в северной части Косово, то мы считаем, что 
необходимо избегать ее осложнения и поддержи-
вать диалог с сербской общиной. В этой связи мы 
высоко оцениваем посещение г-ном Занньером Се-
верного Косово и его беседы с руководителями ко-
совских албанцев и косовских сербов, в ходе кото-
рых затрагивались практические проблемы. 

 Обеспечение верховенства права в различных 
этнических общинах является одним из главных 
приоритетов в Косово, в частности для решения та-
ких проблем, как борьба с организованной пре-
ступностью и коррупцией. В этой области диалог 
между Приштиной и Белградом также необходим. 
Мы высоко оцениваем роль, которую в этом отно-
шении играют и МООНК, и ЕВЛЕКС. 

 Мы также отмечаем небольшой рост числа 
возвращающихся внутренне перемещенных лиц 
(ВПЛ). В то же время, мы обеспокоены отдельными 
случаями нападения на представителей мень-
шинств, что по-прежнему создает физические и 
психологические препятствия на пути обеспечения 
устойчивого возвращения. Мы настоятельно призы-
ваем все заинтересованные стороны к дополни-
тельным усилиям и сотрудничеству в целях содей-
ствия возвращению представителей меньшинств. 
Япония будет продолжать поддерживать участие 
Управления Верховного комиссара Организации 
Объединенных Наций по делам беженцев в работе 
по возвращению ВПЛ. 
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 Для обеспечения большей стабильности и 
процветания в регионе Западных Балкан ключевое 
значение имеет усиление европейского вектора на 
основе регионального сотрудничества. Я разделяю 
обеспокоенность Генерального секретаря, выска-
занную им в своем докладе (S/2010/169), и настоя-
тельно призываю все стороны продемонстрировать 
большую гибкость, с тем чтобы обеспечить учет их 
общих интересов вместе с участием Косово в меж-
дународных рамках. 

 Япония, будучи сторонником безопасности че-
ловека, поддерживает гуманитарные усилия между-
народных учреждений, таких как Программа разви-
тия Организации Объединенных Наций, направлен-
ные на обеспечение мирного межэтнического сосу-
ществования и устойчивого развития. Подход, в 
центре которого стоят интересы человека, является 
особенно актуальным для северных районов, где 
необходимо также уделять должное внимание сни-
жению уровня уязвимости среди населения. Мы 
также провели ряд двусторонних консультаций с 
Косово по вопросам государственного строительст-
ва. Нас обнадеживает прогресс, достигнутый Косо-
во в наращивании своего институционального по-
тенциала. 

 Япония сохраняет приверженность оказанию 
помощи Косово, с тем чтобы оно стало сильной, 
многоэтнической и полностью демократической 
страной, и сотрудничеству с Сербией и другими 
странами в регионе в целях обеспечения большей 
стабильности и процветания во всем регионе За-
падных Балкан, включая Косово. 

 Г-н Ли Баодун (Китай) (говорит по-китай-
ски): Китайская делегация благодарит Вас, 
г-н Председатель, за созыв сегодняшнего заседания. 
Мы приветствуем доклад Генерального секретаря о 
Миссии Организации Объединенных Наций по де-
лам временной администрации в Косово (МООНК) 
(S/2010/169) и благодарим Специального предста-
вителя Генерального секретаря по Косово 
г-на Ламберто Занньера за его брифинг. Мы с 
большим вниманием заслушали выступления мини-
стра иностранных дел Сербии г-на Вука Еремича и 
г-на Хисени.  

 Несмотря на наличие многочисленных деста-
билизирующих факторов, в последнее время в Ко-
сово удалось избежать обострения ситуации, кото-
рая в целом остается стабильной. Мы приветствуем 

это. Мы надеемся, что МООНК в рамках своей по-
среднической деятельности будет продолжать при-
зывать все стороны к диалогу и содействовать при-
мирению и мирному сосуществованию различных 
общин в регионе. В будущем МООНК должна будет 
уделять особое внимание такому аспекту, как воз-
действие стратегии для северного Косово на мест-
ное население после начала ее осуществления, а 
также должна быть в состоянии оперативно пред-
принимать надлежащие меры в этой связи. 

 Ситуация в Косово является одновременно и 
сложной, и деликатной. Она затрагивает мир и ста-
бильность во всем Балканском регионе и, более то-
го, во всей Европе. Китай уважает территориаль-
ную целостность Сербии и рекомендует, чтобы 
проблемы Косово были урегулированы в соответст-
вии с принципами и целями Устава Организации 
Объединенных Наций и на основе резолюций Сове-
та Безопасности. Мы по-прежнему считаем, что 
наилучший способ урегулирования стоящих перед 
Косово проблем — это изыскание на основе перего-
воров такого решения, которое будет приемлемо для 
обеих заинтересованных сторон, что должно стать 
целью всех соответствующих сторон. 

 Мы отмечаем то, что МООНК провела реорга-
низацию и сокращение численного состава. Мы 
считаем, что реорганизация Миссии не имеет от-
ношения к вопросу о статусе Косово и не должна 
сказываться на нейтральной позиции Организации 
Объединенных Наций. МООНК должна продолжать 
осуществлять свой мандат в соответствии с резо-
люцией 1244 (1999) и другими соответствующими 
документами. Мы надеемся, что МООНК будет 
продолжать укреплять свои связи с Сербией и Ко-
сово и играть свою роль в обеспечении координа-
ции и предоставлении добрых услуг в целях нахож-
дения надлежащих решений проблем Косово, ока-
зывая содействие в возвращении представителей 
общин меньшинств, обеспечении охраны объектов 
религиозного и культурного наследия и поддержа-
нии безопасности и стабильности на Балканах. 

 Мы призываем все соответствующие стороны 
оказывать поддержку МООНК в осуществлении та-
ких усилий. Мы рассчитываем на то, что Миссия 
Европейского союза по вопросам законности и пра-
вопорядка в Косово будет продолжать играть свою 
роль под эгидой Организации Объединенных Наций 
на основе принципа нейтралитета согласно резолю-
ции 1244 (1999). Мы надеемся, что она будет со-
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трудничать с МООНК и таким образом играть над-
лежащую роль в деле поддержания мира и стабиль-
ности в регионе.  

 Г-н Аро (Франция) (говорит по-французски): 
Хочу поблагодарить министра иностранных дел 
Республики Сербия г-на Вука Еремича и министра 
иностранных дел Республики Косово г-на Скендера 
Хисени за их участие в сегодняшнем заседании и за 
их выступления. Я хотел бы также отметить работу 
Специального представителя Генерального секре-
таря г-на Ламберто Занньера и сотрудников воз-
главляемой им Миссии.  

 По прошествии более двух лет со дня провоз-
глашения своей независимости Косово продолжает 
успешно продвигаться по пути прогресса, укрепляя 
институты и демонстрируя приверженность соблю-
дению европейских норм. Растет число государств, 
которые уже признали независимость Косово. Такое 
признание — а сегодня число таких государств дос-
тигло 68, 22 из которых являются членами Европей-
ского союза, — способствует становлению молодо-
го государства и позволяет ему занять соответст-
вующее место на международной арене. 

 Статус Косово был предметом бесконечных 
переговоров, которые проходили под эгидой раз-
личных организаций. В результате этих перегово-
ров, в ходе которых рассматривались самые различ-
ные возможные варианты, стало ясно, что взаимо-
приемлемого компромисса добиться невозможно. В 
этой связи провозглашение независимости, которое 
является выражением воли огромного большинства 
жителей Косово, было единственным решением. 
Это неоспоримый и необратимый факт.  

 Как Генеральный секретарь отмечает в своем 
докладе (S/2010/169), ситуация в плане безопасно-
сти на местах улучшается, и за отчетный период 
сократилось число инцидентов. Приветствуя такое 
развитие событий, мы, вместе с тем, считаем не-
приемлемым любой подобный инцидент — будь то 
обычное преступление или акт межобщинного на-
силия, независимо от того, кто является его объек-
том, албанцы или сербы. Поэтому власти Косово 
при поддержке Миссии Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка в Косово долж-
ны привлекать к ответственности виновных в со-
вершении таких преступлений и должны активизи-
ровать свои усилия в этой области.  

 Также расширяется региональное сотрудниче-
ство благодаря проведению более спокойного диа-
лога между политиками и гражданским обществом 
на Западных Балканах. В этой связи мы призываем 
руководителей Косово и Сербии воспользоваться 
появившимися возможностями и попытаться при-
нять совместное участие в региональных встречах. 

 Будущее присутствие Сербии и Косово в Ев-
ропейском союзе, по нашему мнению, гарантирова-
но, как очевидно и то, что это станет возможным 
лишь тогда, когда обе страны встанут на путь нала-
живания диалога и спокойных добрососедских от-
ношений и извлекут уроки из реальности, которая 
выше бесполезной и опасной риторики. Как под-
черкивали наш министр иностранных дел и ми-
нистр иностранных дел Европейского союза, это не 
условие, а политическая необходимость.  

 Косово должно сосредоточить внимание на 
своих основных приоритетах и продолжать доби-
ваться прогресса в деле обеспечения верховенства 
права и благого управления. Мы также призываем 
правительство Косово всячески оказывать содейст-
вие представителям национальных меньшинств. 
Такие усилия, предпринимаемые параллельно на 
двух направлениях, позволят Косово продвигаться 
вперед по пути вступления в Европейский союз. 

 Франция будет и впредь уделять первостепен-
ное внимание положению в Косово и содействовать, 
по мере наших возможностей, диалогу между Сер-
бией и Косово и их совместной европейской инте-
грации. 

 Г-н Барбалич (Босния и Герцеговина) (гово-
рит по-английски): От имени делегации Боснии и 
Герцеговины я хотел бы выразить признательность 
Генеральному секретарю за его всеобъемлющий 
доклад о Миссии Организации Объединенных На-
ций по делам временной администрации в Косово 
(МООНК) (S/2010/169). Хочу также поблагодарить 
Специального представителя Генерального секре-
таря по Косово г-на Ламберто Занньера за пред-
ставление доклада. Мы приветствуем министра 
иностранных дел Сербии Его Превосходительство 
г-на Вука Еремича и г-на Скендера Хисени, кото-
рые принимают участие в сегодняшнем заседании.  

 Мы с признательностью отмечаем, что Миссия 
Организации Объединенных Наций по делам вре-
менной администрации в Косово, которая работает 
в рамках резолюции 1244 (1999) Совета Безопасно-
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сти, успешно продолжает идти по пути достижения 
своей стратегической цели, которая состоит в укре-
плении безопасности, стабильности и обеспечении 
соблюдения прав человека в Косово. Мы особо 
приветствуем и высоко оцениваем усилия МООНК, 
которые она прилагает для активизации процесса 
примирения и содействия конструктивному диалогу 
и региональному сотрудничеству, а также то, что 
она уделяет столь пристальное внимание посредни-
честву между общинами и оказывает поддержку 
общинам меньшинств. 

 В этом контексте мы считаем, что для возвра-
щения населения большое значение имеют усилия 
по активизации диалога между общинами и укреп-
лению доверия между сторонами. Хотя число доб-
ровольно возвращающихся представителей мень-
шинств по-прежнему весьма невелико, тот факт, что 
по сравнению с 2008 годом в этой области был от-
мечен прирост, вселяет надежду. Кроме того, под-
черкивая важность создания условий, благоприят-
ствующих возвращению на устойчивой основе, мы 
приветствуем усилия МООНК по созданию целевых 
групп, главная цель которых — ослабление напря-
женности и привлечение внимания к общим по-
требностям.  

 Кроме того, в отчетный период Миссия про-
должала содействовать деятельности Имплемента-
ционной комиссии по восстановлению под руково-
дством Совета Европы, направленной на восста-
новление объектов культурного и религиозного на-
следия. Мы также приветствуем заявление Евро-
пейского союза о назначении главы греческого от-
деления связи в Приштине координатором в этой 
области и настоятельно призываем ключевые заин-
тересованные стороны конструктивно участвовать в 
консультациях, проводимых под руководством этого 
координатора. 

 Босния и Герцеговина придает большое значе-
ние укреплению верховенства права в Косово. По-
этому мы приветствуем деятельность МООНК и 
Миссии Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС), которые 
действуют в нейтральных с точки зрения статуса 
рамках, определенных Организацией Объединен-
ных Наций. Мы также поддерживаем существую-
щую практику сотрудничества и координации меж-
ду МООНК, ЕВЛЕКС, Организацией по безопасно-
сти и сотрудничеству в Европе и НАТО, — послед-
няя из которых присутствует в виде воинского кон-

тингента Сил для Косово (СДК), — и мы надеемся, 
что эта практика будет продолжена. Кроме того, мы 
отмечаем, что за отчетный период преобразование 
СДК в присутствие с функциями сдерживания осу-
ществляется постепенно и поэтапно, как об этом 
говорится в докладе Генерального секретаря. 

 В заключение Босния и Герцеговина хотела бы 
подтвердить, что стабильность и безопасность в 
Косово важны для достижения прочного мира и 
процветания в нашем регионе. Мы считаем, что 
международное сообщество должно и впредь играть 
важную роль в оказании поддержки чаяниям стран 
региона, связанным с интеграцией в европейские и 
евроатлантические структуры. В то же время мы 
полагаем, что странам региона следует продолжать 
сотрудничество с международным сообществом в 
усилиях по достижению этих целей. Наконец, мы 
хотели бы подтвердить, что укрепление хороших 
отношений и сотрудничества с соседними странами 
имеет первостепенное значение для Боснии и Гер-
цеговины. 

 Г-н Иссозе-Нгонде (Габон) (говорит по-фран-
цузски): Прежде всего Габон приветствует присут-
ствующего сегодня среди нас министра иностран-
ных дел Республики Сербия Его Превосходительст-
во г-на Вука Еремича. Мы заверяем его в нашей го-
товности укреплять взаимовыгодные узы дружбы и 
сотрудничества между нашими двумя странами, а 
также в намерении трудиться над достижением 
мирного урегулирования рассматриваемого спора. 

 Наша делегация признательна также Специ-
альному представителю Генерального секретаря 
г-ну Ламберто Занньеру за четкость и высокое каче-
ство его брифинга по докладу Генерального секре-
таря (S/2010/169) о Миссии Организации Объеди-
ненных Наций в Косово (МООНК). Мы приветству-
ем его и выражаем свою признательность за его 
приверженность делу установления мира и ста-
бильности в Косово. 

 Нынешний доклад, представленный вслед за 
докладом (S/2010/5), который лег в основу нашей 
дискуссии 22 января (см. S/PV.6264), содержит об-
щую оценку деятельности МООНК с того времени, 
а также анализ положения на месте. В нем, среди 
прочего, рассматриваются такие вопросы, как поли-
тическая ситуация и ситуация в области безопасно-
сти, возвращение перемещенных лиц и беженцев, 
укрепление верховенства права, соблюдение прав 
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человека и защита культурного и религиозного на-
следия. 

 Наша делегация подтверждает свою поддерж-
ку центральной роли МООНК в деле поощрения и 
укрепления диалога, а также примирения между 
различными косовскими общинами и их взаимоот-
ношений с Приштиной и Белградом. Мы также вы-
соко ценим огромную работу, выполняемую на мес-
тах Миссией Европейского союза по вопросам за-
конности и правопорядка в Косово, Организацией 
по безопасности и сотрудничеству в Европе и Си-
лами для Косово в интересах координации осуще-
ствления своих оперативных и стратегических ме-
роприятий. 

 Габон всегда ратовал за диалог и сотрудниче-
ство в мирном урегулировании кризисов и кон-
фликтов. Мы по-прежнему уверены в том, что эти 
два инструмента абсолютно необходимы для дос-
тижения мира и стабильности в Косово и во всем 
регионе. В этой связи мы настоятельно призываем 
обе стороны возобновить обсуждения по тем во-
просам, по которым имеются разногласия, с тем 
чтобы урегулировать свои споры с учетом интере-
сов безопасности всего региона. 

 Как мы подчеркивали в ходе предыдущей дис-
куссии 22 января, мы поддерживаем присутствие 
МООНК в Косово до полного урегулирования этого 
спора. Мы пользуемся этой возможностью, чтобы 
подтвердить нашу приверженность суверенитету и 
территориальной целостности Республики Сербия. 
Кроме того, не следует забывать, что резолю-
ция 1244 (1999) остается правовой базой любой 
мирной инициативы, касающейся этого вопроса. 
Именно поэтому предложенный Генеральным сек-
ретарем план является важным вкладом в достиже-
ние мирного и согласованного решения косовской 
проблемы. 

 Габон, как и многие другие страны, 
по-прежнему считает, что окончательное признание 
международным сообществом статуса Косово 
должно базироваться на нормах процессов, веду-
щих к самоопределению. В этой связи наша страна 
с нетерпением ожидает решения Международного 
Суда в ответ на запрос Генеральной Ассамблеи, со-
держащийся в ее резолюции 63/3. 

 Г-н Пуэнте (Мексика) (говорит по-испански): 
Как и другие ораторы, я хотел бы поприветствовать 
министра иностранных дел Сербии г-на Вука Ере-

мича и поблагодарить его за выступление. Я при-
знателен также Специальному представителю Гене-
рального секретаря по Косово г-ну Ламберто Зан-
ньеру за представление доклада Генерального сек-
ретаря (S/2010/169) и г-ну Скендеру Хисени за его 
брифинг. 

 Наша страна принимает к сведению адапта-
цию мандата Миссии Организации Объединенных 
Наций по делам временной администрации в Косо-
во (МООНК) к положению на местах. Мы привет-
ствуем тот факт, что МООНК координирует свою 
деятельность с Миссией Европейского союза по во-
просам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) в соответствии с резолюцией 1244 
(1999). Эта резолюция является правовой основой 
для достижения урегулирования положения в Косо-
во и для содействия стабильности на Балканах. 

 В докладе Генерального секретаря указывает-
ся, что ситуация в плане безопасности в Косово яв-
ляется спокойной, но это спокойствие нестабильно. 
В нем указывается на возможность возобновления 
напряженности в северных районах этого района. 
Поэтому МООНК призвана и впредь обеспечивать 
пять ключевых аспектов положения на местах: это 
безопасность, стабильность, уважение прав челове-
ка, посредничество во взаимоотношениях между 
общинами, а также гуманитарная помощь и разви-
тие. Ее мандат должен и впредь пользоваться под-
держкой всех заинтересованных сторон, Совета 
Безопасности и международного сообщества. 

 Организация Объединенных Наций является 
форумом для поощрения мирного урегулирования 
ситуации в Косово, которое было бы приемлемым 
для сторон. Однако она призвана работать в сотруд-
ничестве с такими региональными организациями, 
как Европейский союз и Организация по безопас-
ности и сотрудничеству в Европе. В прошлом Мек-
сика указывала на то, что Организация Объединен-
ных Наций должна укреплять свои стратегические 
отношения с региональными организациями во ис-
полнение главы VIII ее Устава в интересах налажи-
вания сотрудничества в области предотвращения и 
своевременного смягчения последствий региональ-
ных конфликтов, а также содействия соблюдению 
прав человека и укреплению верховенства права. 
Поэтому мы вновь призываем к развитию более 
тесного сотрудничества между МООНК, ЕВЛЕКС и 
другими региональными организациями в интере-
сах оказания поддержки общинам меньшинств, уре-
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гулирования межобщинных конфликтов, содействия 
примирению, диалогу и региональной координации, 
а также поощрению развития в Косово. 

 Говоря о безопасности, мы отмечаем, что со 
времени предыдущего обсуждения в Совете Безо-
пасности этой темы (см. S/PV.6264) положение в 
Косово, в частности, в его северных районах, не 
улучшилось. Хотя в докладе и говорится об умень-
шении числа инцидентов, Мексика испытывает оза-
боченность по поводу того, что существующая си-
туация является фактором, чреватым нестабильно-
стью, и препятствием для возвращения беженцев из 
числа меньшинств. Мы подтверждаем свою под-
держку усилий МООНК, направленных на содейст-
вие мерам укрепления доверия, оказание помощи 
общинам, стремящимся к примирению, поощрение 
обсуждения проблем, представляющих взаимный 
интерес, а также на оказание помощи в целях раз-
вития. 

 Что касается конкретной ситуации на севере 
Косово, то наша делегация считает необходимым 
для сторон уделять приоритетное внимание защите 
прав человека и поддержанию открытого диалога и 
сотрудничества с МООНК при разработке и осуще-
ствлении программ интеграции меньшинств. Все 
такие меры содействовали бы транспарентности и 
подключению к процессу сторон, заинтересованных 
в обеспечении эффективности таких программ, в 
интересах населения и предотвращения насилия. 

 Что касается ситуации с возвращением пере-
мещенных лиц, то, хотя в некоторых косовских му-
ниципалитетах и реализуются стратегии возвраще-
ния на 2010 год, необходимые условия для безопас-
ного осуществления такого возвращения, включая 
аспекты безопасности, доступ к общественным ус-
лугам, права на жилье и собственность, а также 
возможности в социально-экономической сфере и в 
области развития, пока не созданы. Одним из поло-
жительных вкладов МООНК в эту работу явилась 
поддержка ею создания рабочих групп на уровне 
общин, призванных содействовать созданию таких 
условий. Однако следует напомнить, что в соответ-
ствии с резолюцией 1244 (1999) и, в частности, с 
нормами международного гуманитарного права, 
нормами в области прав человека и беженского пра-
ва стороны обязаны создавать благоприятные усло-
вия для безопасного, добровольного и лишенного 
какой-либо дискриминации возвращения всех тех, 
кто того пожелает. Мы вновь призываем МООНК 

усилить координацию своей работы с Управлением 
Верховного комиссара Организации Объединенных 
Наций по делам беженцев, с местными организа-
циями и другими гуманитарными организациями на 
местах для того, чтобы добиться этих целей. 

 Что касается верховенства права и уважения 
прав человека, то наша делегация воздает должное 
сотрудничеству между МООНК и ЕВЛЕКС в плане 
содействия укреплению правовых институтов и 
правоохранительных организаций в Косово, а также 
обеспечения того, чтобы гражданские лица, вклю-
чая представителей национальных меньшинств, 
имели полный доступ к правосудию и чтобы жерт-
вам противоправных деяний уделялось должное 
внимание. 

 Мы признаем значение содействия верховен-
ству права для борьбы с безнаказанностью, обеспе-
чения подотчетности, примирения различных инте-
ресов, поощрения процесса примирения между об-
щинами и предоставления компенсации за ущерб, 
причиненный нарушениями прав человека. Поэтому 
мы призываем МООНК продолжать выступать в ро-
ли посредника и оказывать поддержку сербским 
властям и Международному комитету Красного 
Креста в проведении судебно-медицинской экспер-
тизы и расследования в отношении пропавших без 
вести лиц. Мы также признаем исключительно 
важную роль, которую играет МООНК вместе с 
ЕВЛЕКС, в защите культурного и религиозного на-
следия Косово, и мы приветствуем назначение по-
средника Европейского союза. 

 Что касается одностороннего провозглашения 
независимости Косово, то я хочу подтвердить пози-
цию моей страны, что этим вопросом активно за-
нимается Международный Суд. Пока Суд не выне-
сет решения, принцип уважения суверенитета и 
территориальной целостности, который обязаны 
соблюдать все государства-члены по Уставу Орга-
низации Объединенных Наций, сохраняет свою си-
лу. Мексика твердо и неизменно выступает за прин-
ципы справедливости и международного права, за-
фиксированные в Уставе Организации Объединен-
ных Наций и работе Международного Суда. В этой 
связи мы с нетерпением ожидаем решения Суда. 

 Сэр Марк Лайалл Грант (Соединенное Ко-
ролевство) (говорит по-английски): Я хотел бы при-
соединиться к другим коллегам в Совете Безопас-
ности и приветствовать Специального представите-
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ля Генерального секретаря г-на Ламберто Занньера; 
министра иностранных дел Сербии Вука Еремича; 
и министра иностранных дел Косово г-на Скендера 
Хисени сегодня в Совете и поблагодарить их за вы-
ступления. Я хотел бы дать высокую оценку, в ча-
стности, работе Миссии Организации Объединен-
ных Наций по делам временной администрации в 
Косово (МООНК) по содействию стабильности и 
примирению в Косово и поблагодарить Специаль-
ного представителя Генерального секретаря  
г-на Занньера за его неизменное руководство и на-
пряженную работу.  

 Поддержка Соединенным Королевством неза-
висимости, суверенитета и территориальной цело-
стности Косово является неизменной. Мы рады, что 
с момента последнего доклада Генерального секре-
таря (S/2010/169) еще четыре государства — члена 
Организации Объединенных Наций признали Косо-
во, и в результате общее число этих государств дос-
тигло 68. Я хотел бы также отметить вторую годов-
щину независимости Косово, которая пришлась на 
февраль этого года, 

 Мы рады отметить, что в последние месяцы в 
Косово продолжается прогресс. После местных вы-
боров правительство Косово учредило четыре из 
шести новых муниципалитетов, в которых боль-
шинство составляют сербы, что предусмотрено во 
Всеобъемлющем предложении об урегулировании 
статуса Косово (S/2007/168/Add.1) бывшего Специ-
ального посланника Генерального секретаря Ахти-
саари. Остающиеся два муниципалитета должны 
быть созданы позднее в этом году после муници-
пальных выборов и выборов мэра в Партеше/ 
Партече 20 июня и в Северной Митровице этой 
осенью. Это показывает подлинную привержен-
ность правительства Косово улучшению повседнев-
ной жизни общин меньшинств. Мы призываем жи-
телей Партеше/Партече и Северной Митровицы 
принять участие в новых выборах и воспользовать-
ся теми преимуществами, которые эта децентрали-
зация обеспечит местным общинам. Это включает в 
себя более широкий доступ к государственным ус-
лугам, больше контроля над средствами, предостав-
ляемыми им правительством Приштины, и более 
громкий голос для того, чтобы их законные озабо-
ченности были услышаны учреждениями Косово, 
ответственными за принятие решений, и междуна-
родными организациями, оказывающими помощь в 
их развитии. 

 Мы принимаем к сведению вывод Генерально-
го секретаря о том, что в Косово не отмечалось рос-
та числа инцидентов с применением насилия по эт-
ническому признаку. С учетом того, что в послед-
ний отчетный период произошло уменьшение числа 
инцидентов в области безопасности, мы рады тому, 
что эта позитивная тенденция сохраняется. Кроме 
того, это помогает созданию условий для перехода 
Сил для Косово к осуществлению на практике кон-
цепции сдерживающего присутствия. 

 Однако важно, чтобы в Косово были приняты 
дополнительные меры по повышению стандартов в 
области управления и верховенства права. Крайне 
важно для Косово быть на уровне того прогресса в 
плане продвижения к европейской интеграции, ко-
торого добились его соседи. Соединенное Королев-
ство поддерживает усилия по оказанию помощи 
всем общинам населения Косово в плане восста-
новления и возвращения в их дома, где они жили во 
время конфликта. 

 Крайне важно, чтобы все общины в Косово 
могли жить в условиях безопасности и уважения их 
человеческого достоинства. Недавний инцидент в 
деревне Залк/Зач является серьезным и заслуживает 
осуждения. В Косово нет места насилию. Все сто-
роны взяли на себя соответствующее обязательство, 
и мы надеемся, что Приштина его выполнит и что 
другие отреагируют взвешенным образом на этот 
инцидент.  

 Мы решительно призываем к дальнейшему уг-
лублению сотрудничества между Белградом и 
Приштиной по практическим вопросам и повторяем 
призыв Генерального секретаря к проявлению гиб-
кости и прагматизма в поисках решений. Это может 
принести лишь пользу всем общинам в Косово. 
Важно также, чтобы все стороны продолжали ис-
правлять ошибки прошлого для содействия прими-
рению и улучшения региональных отношений. Ис-
ходя из этого Соединенное Королевство высоко 
оценивает развивающееся в последнее время со-
трудничество в отношении лиц, пропавших без вес-
ти, что привело к обнаружению массового захоро-
нения в Сербии. Мы также приветствуем недавно 
принятую парламентом Сербии резолюцию, в кото-
рой осуждается жестокая расправа в Сребренице. 
Оба этих шага являются позитивными. 

 Соединенное Королевство решительно под-
держивает цель Сербии — вступление в Европей-
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ский союз. Мы призываем Сербию направить все 
свои ресурсы на цели достижения прогресса в про-
движении по этому пути. Дальнейшие разногласия 
в отношения вопросов о статусе будут лишь отвле-
кать от достижения этой важной стратегической це-
ли.  

 Соединенное Королевство поддерживает важ-
ную работу, которую Миссия Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) выполняет в Косово. Важно, чтобы Бел-
град и Приштина продолжали тесно сотрудничать с 
ЕВЛЕКС, с тем чтобы можно было обеспечить вер-
ховенство права, высокие стандарты управления и 
справедливости для всех общин Косово. Шаги, при-
званные обеспечить функционирование в полной 
мере суда в Митровице, стали бы четкой демонст-
рацией такого сотрудничества.  

 МООНК продолжает также выполнять полез-
ную работу в Косово, в частности по поддержке 
общин меньшинств. Однако важно держать под по-
стоянным контролем размер и ресурсы МООНК, с 
тем чтобы обеспечить их соответствие масштабам 
ее обязанностей.  

 Косово утвердило свою репутацию как жизне-
способное, независимое государство при поддержке 
Европейского союза в плане его европейских пер-
спектив. Соединенное Королевство неизменно при-
вержено работе с Косово, Сербией и международ-
ным сообществом в целом в плане содействия ста-
бильности, примирению, региональному сотрудни-
честву и экономическому прогрессу, с тем чтобы 
Косово могло двигаться вперед к достижению цели 
вступления в Европейский союз наряду со своими 
соседями.  

 Г-жа Андерсон (Соединенные Штаты) (гово-
рит по-английски): Прежде всего позвольте мне по-
приветствовать министра иностранных дел Хисени 
и министра иностранных дел Сербии Еремича, при-
сутствующих сегодня в Совете. Позвольте мне так-
же поблагодарить Специального представителя Ге-
нерального секретаря Занньера за его отличный и 
всеобъемлющий брифинг. Соединенные Штаты вы-
соко оценивают работу, которую он и его сотрудни-
ки осуществляют в поддержку мира и безопасно-
сти. 

 17 февраля исполнилась вторая годовщина не-
зависимости Косово, что стало поводом отметить 
развитие Косово как открытой, многоэтнической и 

демократической республики. На сегодняшний день 
68 стран признали Косово, и Соединенные Штаты 
поздравляют Косово и его граждан с достигнутым 
за эти два года прогрессом в укреплении своей де-
мократии и институтов управления и содействии 
стабильности на Балканах. 

 С учетом этого я хотела бы особо выделить 
пять аспектов. Во-первых, мы приветствуем про-
гресс, достигнутый правительством Косово в плане 
укрепления своего организационного потенциала на 
путях демократического развития, обеспечения ре-
гиональной стабильности и евроатлантической ин-
теграции. Власти Косово развивают успех впечат-
ляющих муниципальных выборов, состоявшихся 
осенью прошлого года, осуществляя процесс де-
централизации, намеченный в плане Ахтисаари, что 
будет способствовать улучшению управления и 
расширению прав и возможностей всех общин. С 
помощью центрального правительства недавно из-
бранные мэры и муниципалитеты, в которых боль-
шинство принадлежит сербам, создают структуры 
благого управления и устанавливают контакты с на-
селением с целью удовлетворения местных потреб-
ностей. Заместитель государственного секретаря 
Стайнберг встретился с этими сербскими мэрами в 
апреле. Он отметил их энтузиазм в отношении де-
централизации и ресурсов, которые она им обеспе-
чивает. Мы приветствуем этих дальновидных руко-
водителей общины косовских сербов за их конст-
руктивные и смелые действия от имени своих об-
щин. 

 Эти усилия еще не завершены, но мы убежде-
ны в том, что успехи на этом направлении выльют-
ся и в улучшение ситуации на севере Косово, где 
сербы требуют и также заслуживают ответственных 
правительственных органов на местах, которые бу-
дут служить реальным интересам своих общин. 

 Предстоящие выборы в Партеше/Партече — 
это еще одна возможность для граждан быть услы-
шанными и добиться реальных изменений. Напро-
тив, проведение параллельных выборов, запланиро-
ванных в Митровице на конец этого месяца, не яв-
ляется надежным средством для создания процве-
тающей общины. Это лишь отвлекает от усилий в 
духе доброй воли, направленных на обеспечение 
стабильности и примирения в Косово и во всем 
этом регионе. 
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 Во-вторых, крайне важно добиться улучшения 
в области управления и укрепления верховенства 
права в Северном Косово. Мы приветствуем усилия 
правительства Косово по совершенствованию и 
осуществлению стратегии, которая была одобрена 
Скупщиной Косово при поддержке представителей 
всех общин Косово и направлена на распростране-
ние дивидендов от деятельности добросовестного, 
подотчетного, законного правительства на всех 
граждан Северного Косово. 

 Мы также приветствуем планы Европейского 
союза (ЕС), направленные на то, чтобы при под-
держке Миссии Европейского союза по вопросам 
законности и правопорядка в Косово активизиро-
вать там свои усилия. Мы обращаемся с призывом к 
Белграду и Приштине изыскать возможности для 
осуществления сотрудничества на основе прагма-
тичного подхода, которое поможет наладить жизнь 
общин на севере Косово, включая решение про-
блем, касающихся трансграничной преступности, 
таможенной службы, верховенства права, а также 
юридических вопросов. 

 В-третьих, мы приветствуем усилия Косово и 
Сербии по урегулированию вопросов, касающихся 
перемещенных лиц, включая создание условий для 
их безопасного возвращения в свои дома в Косово. 
Мы приветствуем недавно принятое решение о по-
вторном открытии Косовского управления по иму-
щественным вопросам в Сербии под эгидой Управ-
ления Верховного комиссара Организации Объеди-
ненных Наций по делам беженцев. В настоящее 
время мы рассчитываем на то, что заинтересован-
ные стороны активизируют работу Управления и 
устранят препятствия на пути урегулирования ос-
тающихся вопросов. Как отмечается в докладе Ге-
нерального секретаря (S/2010/169), в январе и фев-
рале этого года зарегистрировано почти в пять раз 
больше случаев возвращений, чем за тот же период 
2009 года. Мы призываем и Косово, и Сербию со-
действовать такой конструктивной тенденции для 
содействия устойчивому возвращению. 

 В-четвертых, позвольте мне выразить удовле-
творение в связи с заявлениями в поддержку при-
мирения, недавно высказанными лидерами как 
Сербии, так и Косово, включая высказывания пре-
зидента Тадича в день православного Рождества и 
президента Сейдиу по случаю праздника право-
славной Пасхи. Воодушевляет тот факт, что впер-
вые с 2004 года в церкви Святого Саввы на юге 

Митровицы прошла пасхальная служба. Я хотел бы 
отметить, что Соединенные Штаты рады поддер-
жать усилия по восстановлению, прилагаемые в 
церкви Святого Саввы и на других объектах, рабо-
тая вместе с Имплементационной комиссией по 
восстановлению, в которых активное участие при-
нимает правительство Косово. Мы надеемся, что 
работа Комиссии станет теперь более активной при 
сотрудничестве и участии всех заинтересованных 
сторон. В этой связи мы поддерживаем вновь на-
значенного посредника ЕС посла Мошопулоса. 

 И, наконец, мы согласны с выводом Генераль-
ного секретаря в отношении того, что ситуация в 
целом остается сравнительно спокойной, хотя и не-
устойчивой. Мы осуждаем имевшие недавно место 
инциденты этнического характера с применением 
насилия, хотя, как отмечается в докладе, увеличе-
ния числа инцидентов не наблюдалось, включая те 
из них, которые связаны с нападениями на общины 
меньшинств. Нападение, совершенное 20 апреля в 
Истоге/Истоке на 26 семей возвратившихся косов-
ских сербов, является неприемлемым. Мы привет-
ствуем оперативную реакцию премьер-министра 
Тачи, включая его заявление о приверженности ока-
занию финансовой и технической помощи постра-
давшим жертвам, а также введение 24-часового 
патрулирования косовской полицией для обеспече-
ния безопасности возвращающихся. Имевшая место 
в марте беспроблемная передача обязанностей ко-
совских сил полиции Косово по защите Газиме-
станского памятника представляет собой еще один 
пример того, что правительство выполняет свои 
обязанности. 

 Мы также осуждаем недавно совершенные ак-
ты насилия в отношении имеющих разрешение 
операторов телефонной связи, которые, по-видимо-
му, были ответом на шаги регламентирующего ха-
рактера, предпринятые правительством Косово. На-
силие является неприемлемой реакцией, которая 
подрывает верховенство права и законные усилия 
по обеспечению того, чтобы лица, имеющие разре-
шение от властей Косово, могли предоставлять ус-
луги населению в Косово. 

 Независимость Косово является необратимой. 
Раздел является неприемлемым вариантом. Статус 
Косово и его границы определены. Развитие эффек-
тивных демократических институтов и усилия по 
активизации участия всех граждан — это процесс, 
имеющий сейчас продолжение. Соединенные Шта-
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ты готовы поддерживать Косово, Сербию и все бал-
канские страны в их усилиях по продвижению впе-
ред по пути к созданию стабильных и безопасных 
демократий, полностью интегрированных в евро-
пейские и евроатлантические институты. 

 Г-н Амиеофори (Нигерия) (говорит по-анг-
лийски): Мы приветствуем присутствующего здесь 
министра иностранных дел Сербии Его Превосхо-
дительство г-на Вука Еремича и благодарим его за 
его глубокое выступление. Мы выражаем призна-
тельность и Специальному представителю Гене-
рального секретаря г-ну Ламберто Занньеру за его 
всеобъемлющий брифинг в контексте доклада Гене-
рального секретаря (S/2010/169), опубликованного в 
соответствии с резолюцией 1244 (1999). Мы также 
благодарим г-на Скендера Хисени за его замечания. 

 Мы приветствуем Миссию Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК) за ее роль по оказанию по-
мощи в поддержании мира и стабильности в этом 
регионе. Мы высоко ценим ее усилия, направлен-
ные на поощрение диалога между всеми заинтере-
сованными сторонами, за деятельность в области 
верховенства права и координацию усилий различ-
ных участников. Нас обнадеживает взаимодействие 
между МООНК и Миссией Европейского союза по 
вопросам законности и правопорядка в Косово в 
области содействия сотрудничеству и миру в этом 
регионе в контексте нейтральных, с точки зрения 
статуса, рамок усилий, прилагаемых Организацией 
Объединенных Наций. Мы приветствуем участие 
Европейского союза в усилиях по созданию меха-
низма, который будет содействовать сохранению 
религиозного и культурного наследия стран Балкан-
ского региона. Эта инициатива, учитывая традици-
онное уважение к этим институтам и ценностям, 
будет и впредь способствовать поддержанию обста-
новки терпимости, гармонии и мирного сосущест-
вования между народами.  

 Несмотря на такое позитивное развитие собы-
тий, мы отмечаем, что существует и ряд проблем. 
Мы разделяем озабоченность, выраженную в док-
ладе Генерального секретаря в отношении возмож-
ного роста напряженности в Северном Косово в том 
случае, если принятая властями в Приштине им-
плементационная стратегия для Северного Косово 
будет осуществляться в отсутствие диалога с мест-
ными общинами и всеми соответствующими заин-
тересованными сторонами. Важно, чтобы деликат-

ные вопросы, касающиеся Северного Косово, ре-
шались мирными средствами и в рамках тесных 
консультаций и координации усилий между всеми 
заинтересованными сторонами с учетом конкрет-
ных обстоятельств и озабоченностей всех общин. 
Отмечаемые инциденты о нападениях на общины 
меньшинств способствуют лишь усилению чувства 
отсутствия безопасности в Косово. Они также нега-
тивно сказываются на усилиях по содействию воз-
вращению перемещенных лиц, достижению прими-
рения и долгожданной стабильности и развития Ко-
сово и всего этого региона. Наша страна подчерки-
вает необходимость обеспечения того, чтобы лица, 
виновные в совершении преступлений, были при-
влечены к ответственности, чтобы такие инциденты 
были осуждены и, кроме того, чтобы прилагались 
усилия по оказанию содействия потерпевшим. 

 Что касается проблемы возвращения мень-
шинств, то мы приветствуем увеличение числа ре-
патриантов за отчетный период. Однако мы обеспо-
коены тем, что общее число репатриантов остается 
незначительным и что, по оценке Организации по 
безопасности и сотрудничеству в Европе, реализа-
ция стратегий возвращения в 2010 году может по-
страдать из-за отсутствия надлежащего финансиро-
вания деятельности по содействию возвращению, 
отсутствия политической приверженности и нали-
чия структурных проблем в местных органах вла-
сти, а также ввиду обеспокоенности в связи с неяс-
ностью в отношении сохранения условий, благо-
приятных для возвращения. Мы призываем все за-
интересованные стороны активизировать свои уси-
лия, особенно МООНК и Управление Верховного 
комиссара Организации Объединенных Наций по 
делам беженцев, для обеспечения того, чтобы воз-
вращения были добровольными и осуществлялись в 
условиях безопасности. 

 Нигерия подтверждает свою полную поддерж-
ку диалогу и решению спорных вопросов за столом 
переговоров. В заключение мы хотели бы поблаго-
дарить Специального представителя Генерального 
секретаря и его сотрудников за их неустанные уси-
лия по содействию достижению мира и стабильно-
сти в Косово и во всем регионе. 

 Г-н Чуркин (Российская Федерация): Мы 
признательны Специальному представителю Гене-
рального секретаря в Косово и главе Миссии Орга-
низации Объединенных Наций по делам временной 
администрации в Косово (МООНК) г-ну Ламберто 
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Занньеру за представление доклада Генерального 
секретаря о МООНК (S/2010/169) и за предприни-
маемые им усилия в непростых условиях Края. 
Приветствуем участие в сегодняшнем заседании 
Совета министра иностранных дел Сербии г-на Ву-
ка Еремича. Изложенные им оценки мы разделяем. 

 Внимательно выслушали и выступление  
г-на Хисени, которое вновь не отличалось объек-
тивностью и уважением резолюции 1244 (1999).  

 Наша позиция неприятия одностороннего про-
возглашения независимости Косово хорошо извест-
на. Россия поддерживает территориальную целост-
ность и суверенитет Республики Сербия. Мы убеж-
дены в необходимости строгого соблюдения резо-
люции 1244 (1999), которая сохраняет свою силу в 
полном объеме. Она по-прежнему остается обяза-
тельной для всех международно-правовой базой ко-
совского урегулирования и обеспечения безопасно-
сти Края. Не понимать и не принимать этого — зна-
чит не уважать международную законность.  

 Российская Федерация всецело поддерживает 
деятельность МООНК по выполнению ее мандата. 
Миссия должна и далее играть главенствующую 
роль по отношению к другим международным при-
сутствиям в Крае, как это зафиксировано в ноябрь-
ском 2008 года докладе Генерального секретаря 
(S/2008/692). Никто не вправе препятствовать осу-
ществлению возложенных на нее полномочий, 
включая вопросы содействия обеспечению прав и 
безопасности национальных меньшинств, а также 
достижению в Крае установленных международ-
ным сообществом демократических стандартов. В 
равной степени это относится и к закрепленной за 
МООНК обязанности внешнего представительства 
Приштины в региональных и международных ме-
ханизмах. Отмечаем незаменимую роль МООНК в 
содействии межобщинному диалогу, в первую оче-
редь на севере Края. В этом контексте приветствуем 
ее усилия по созданию специальных целевых групп 
с привлечением всех заинтересованных сторон для 
решения практических вопросов, с которыми стал-
кивается местное население. 

 Мы не видим особых улучшений в характере 
взаимоотношений между МООНК и Приштиной, 
несмотря на продолжающиеся «протокольные» кон-
такты Специального представителя Генерального 
секретаря в Косово с косовскими властями. Косова-
ры по-прежнему игнорируют ооновскую Миссию, 

вопреки принципам урегулирования, заложенным в 
резолюции 1244 (1999). 

 Ситуация в Косово вызывает у нас серьезную 
озабоченность. В первую очередь, это относится к 
стремлению властей Приштины во что бы то ни 
стало реализовать так называемую «стратегию для 
северного Косово». Убеждены, что любые односто-
ронние шаги в этом направлении могут взорвать и 
без того непростую межнациональную ситуацию в 
Крае, особенно на фоне растущего недовольства 
социально-экономической обстановкой, высоким 
уровнем преступности и коррупции.  

 Не меньшую обеспокоенность вызывают и 
предпринятые косоварами при попустительстве со 
стороны международных присутствий, прежде все-
го Миссии Европейского союза в Косово в области 
верховенства закона (МОВЗ), действия по демонта-
жу ретрансляторов сербских операторов мобильной 
связи, а также намерение Приштины принять закон, 
устанавливающий порядок въезда сербских граж-
дан на территорию Косово исключительно по за-
граничным паспортам. Необходимо дать правовую 
и политическую оценку данным акциям косовских 
властей. В противном случае это может привести к 
резкому повышению межобщинной напряженности. 

 По-прежнему неудовлетворительной является 
ситуация с возвращением в Косово внутренне пе-
ремещенных лиц. К сожалению, без внимания ос-
таются многочисленные случаи принуждения ко-
совских сербов к продаже своего имущества и вы-
езду за пределы Края. Все это свидетельствует 
об отсутствии в Косово тенденции к повышению 
межэтнической терпимости. Скорее наоборот. В 
этой области наметился регресс. Территории круп-
ных сербских анклавов постепенно сокращаются, 
мелкие — по сути, вымирают. 

 Тревожной остается ситуация в области со-
хранения сербского православного и культурного 
наследия. Разумеется, мы позитивно оцениваем на-
значение греческого посла Мосхопулоса координа-
тором Европейского союза по данному вопросу. 
Вместе с тем обращаем внимание на то, что оск-
вернение сербских кладбищ и храмов в Косово про-
должается. В этом контексте особую обеспокоен-
ность вызывает начатая НАТО передача косовской 
полиции охраны важных объектов сербского насле-
дия. Равно как и общая тенденция к сокращению 
численности Сил для Косово. 
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 Особо хотели бы подчеркнуть, что попусти-
тельство приштинским властям и порой бездея-
тельность со стороны МОВЗ наносят ущерб автори-
тету этой Миссии, которая практически выходит за 
рамки нейтрального статуса, определенного ее ман-
датом. В этих условиях требуется, чтобы МОВЗ 
четко соблюдала принципы резолюции 1244 (1999), 
действовала сбалансировано и с учетом интересов 
обеих сторон при общих координирующих функци-
ях МООНК. 

 Непростая ситуация в Косово доказывает не-
обходимость сохранения ведущей роли в косовском 
урегулировании за Советом Безопасности ООН, ко-
торый должен оставаться гарантом соблюдения ме-
ждународного права, Устава ООН и решений самого 
Совета. Россия подтверждает свою готовность к 
продолжению политических усилий с целью содей-
ствия выработке юридически корректного и спра-
ведливого решения косовской проблемы в соответ-
ствии с резолюцией 1244 (1999).  

 Г-н Апакан (Турция) (говорит по-английски): 
Я хотел бы искренне приветствовать министра ино-
странных дел Сербии г-на Вука Еремича и минист-
ра иностранных дел Косово г-на Скендера Хисени. 
Я рад тому, что они находятся сегодня вместе с на-
ми, и выражаю им обоим признательность за их ис-
черпывающие сообщения. 

 Я также хотел бы приветствовать г-на Ламбер-
то Занньера и выразить ему признательность за его 
брифинг и за представление доклада Генерального 
секретаря (S/2010/169). Хочу также выразить  
г-ну Занньеру признательность за его руководящую 
роль и отметить работу Миссии Организации Объе-
диненных Наций по делам временной администра-
ции в Косово (МООНК). Приятно отмечать, что 
МООНК продолжает выполнять свой мандат с уче-
том меняющихся обстоятельств. Разработка общих 
стратегических рамок, осуществляемая МООНК и 
группой Организации Объединенных Наций в Ко-
сово с целью сосредоточить усилия находящихся 
там структур Организации Объединенных Наций на 
осуществлении программ в области развития, явля-
ется отрадным шагом. 

 Мы также приветствуем тесное сотрудничест-
во между МООНК и Миссией Европейского союза 
по вопросам законности и правопорядка в Косово 
(ЕВЛЕКС) и расширение роли и функций послед-
ней. Мы по-прежнему твердо намерены и впредь 

вносить свой вклад в деятельность как ЕВЛЕКС, 
так и СДК в соответствии с нуждами и потребно-
стями, существующими на местах. 

 В течение двух лет, прошедших с момента об-
ретения Косово независимости, неуклонно растет 
число стран, признавших Косово. Турция считает, 
что это необратимый процесс, который, в конечном 
счете, будет способствовать прочному миру, ста-
бильности и процветанию в регионе. С другой сто-
роны, Косово, будучи молодым государством, стал-
кивается с некоторыми серьезными проблемами. 
Для того чтобы преодолеть эти проблемы и обеспе-
чить лучшую жизнь для всех своих граждан, Косо-
во должно сосредоточить усилия на решении при-
оритетных задач и продолжать добиваться улучше-
ний в таких областях, как экономика, верховенство 
права, благое управление и права человека. 

 С учетом этого, как демонстрирует заявление 
министра Хисени, Косово уже добилось прогресса 
в укреплении демократии. Были проведены выборы, 
которые получили широкое признание в качестве 
честных и заслуживающих доверия. Имеются кон-
кретные достижения в сфере децентрализации, ко-
торая является ключевым элементом создания мно-
гонационального общества. Были предприняты 
важные шаги и принято соответствующее законода-
тельство с целью защиты прав человека и интегра-
ции меньшинств. Мы также рады тому, что наблю-
дается новый импульс в отношении процесса воз-
вращений. 

 Нас также радует сохранение стабильной си-
туации в области безопасности. Мы разделяем оза-
боченность, связанную с северной частью Косово, и 
приветствуем шаги, предпринятые властями Косово 
в целях примирения и интеграции всех проживаю-
щих там общин. На такие усилия понадобится вре-
мя и потребуются большие ресурсы, но мы считаем, 
что они будут способствовать сплочению всех жи-
телей Косово вокруг общей концепции. В связи с 
этим нас очень обнадежили слова президента Сей-
диу, который, по случаю празднования православ-
ного Рождества, подтвердил приверженность ин-
ститутов Косово ведению работы в интересах более 
светлого, благополучного и мирного будущего, в 
условиях которого все жители Косово будут ощу-
щать себя совершенно свободными и равноправны-
ми в своем общем доме, Косово. Как и президент 
Сейдиу, мы считаем важным обеспечить, чтобы у 
представителей всех национальностей во всех час-
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тях страны появилось ощущение, что Косово явля-
ется их домом и что будущее Косово — это их бу-
дущее. 

 Исходя из этого понимания, мы рассчитываем 
на то, что косовские сербы примут участие в поли-
тическом процессе и деятельности административ-
ных структур страны. Мы также обращаемся ко 
всем заинтересованным участникам с настоятель-
ным призывом воздерживаться от действий, кото-
рые могут привести к возникновению ненужных 
осложнений для их жизни. 

 Вселяет оптимизм тот факт, что Косово пред-
принимает шаги по установлению дружественных 
отношений со своими соседями и по укреплению 
регионального сотрудничества. Мы искренне наде-
емся, что отношения между Белградом и Пришти-
ной в конечном итоге послужат делу обеспечения 
прочного мира, стабильности и процветания в ре-
гионе. Несмотря на сохраняющиеся разногласия в 
вопросе о статусе, они не должны стать препятст-
вием на пути прагматического сотрудничества и 
достижения прогресса в направлении примирения и 
урегулирования ряда сохраняющихся проблем в та-
ких областях, как культурное наследие, энергетика, 
инфраструктура, таможенные службы и организо-
ванная преступность. 

 Мы согласны с замечанием Генерального сек-
ретаря о том, что, независимо от того, какие имеют-
ся соображения относительно статуса, Белград и 
Приштина обязаны проявить гибкость, обеспечив 
представительство Косово в региональных и меж-
дународных механизмах и форумах, которые имеют 
крайне важное значение для экономического и де-
мократического развития и долгосрочной стабиль-
ности в регионе. Мы призываем обе стороны к на-
хождению разумных решений в этой связи. 

 Являясь важным участником событий в регио-
не, Сербия может внести более существенный 
вклад в усилия по упрочению мира, демократии и 
обеспечению процветания на Балканах. Мы также 
приветствуем и поддерживаем развитие отношений 
между Сербией и Европейским союзом. Междуна-
родному сообществу необходимо и далее оказывать 
поддержку Сербии в ее усилиях по интегрированию 
в европейские структуры. Что касается Турции, то 
мы с удовлетворением отмечаем тесные отношения 
сотрудничества с Сербией, которые будут обяза-

тельно развиваться и далее на благо обеих наших 
стран и всего региона. 

 Председатель (говорит по-арабски): Сейчас я 
выступлю с заявлением в моем качестве представи-
теля Ливана. 

 Прежде всего я хотел бы выразить призна-
тельность в адрес Специального представителя Ге-
нерального секретаря и главы Миссии Организации 
Объединенных Наций по делам временной админи-
страции в Косово (МООНК) г-на Ламберто Заннье-
ра за его исчерпывающий брифинг. Я хотел бы так-
же приветствовать министра иностранных дел Сер-
бии г-на Вука Еремича и поблагодарить его за заяв-
ление. Я также выражаю признательность  
г-ну Скендеру Хисени за его выступление. 

 Что касается обстановки в плане безопасно-
сти, Генеральный секретарь в своем докладе 
(S/2010/169) обратил внимание на инциденты, ка-
сающиеся меньшинств, число которых по сравне-
нию с предыдущим отчетным периодом не возрос-
ло. Помимо этого, обстановка в плане безопасности 
оставалась относительно стабильной. Мы призыва-
ем все стороны к сотрудничеству в целях установ-
ления справедливости и оказания поддержки по-
страдавшим посредством привлечения преступни-
ков к ответственности. Подобные усилия окажут 
положительное воздействие на стабильность и 
безопасность и станут фактором убеждения различ-
ных групп. Важно также добиваться усовершенст-
вования институциональных механизмов защиты 
прав человека. 

 Говоря о ситуации в Северном Косово, мы 
считаем необходимым проводить постоянную рабо-
ту в местных общинах. Все меры, направленные на 
охват всех этнических групп в Северном Косово, 
должны включать открытый гибкий диалог и кон-
сультации со всеми заинтересованными сторонами. 
Мы обращаемся ко всем заинтересованным сторо-
нам в Северном Косово с призывом внести конст-
руктивный вклад, поощряя местные общины к про-
ведению совместных встреч и установлению диало-
га в интересах нахождения практических решений 
острых вопросов. 

 Касаясь деятельности миссий, действующих в 
Косово, мы хотели бы высоко оценить работу 
МООНК по укреплению обстановки в плане безо-
пасности и стабильности, обеспечению соблюдения 
прав человека и примирения на основе сотрудниче-
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ства между различными группами. Мы настоятель-
но призываем власти Косово к продолжению диало-
га и сотрудничества с МООНК конструктивным и 
практическим образом. Мы приветствуем коорди-
нацию усилий между МООНК, Миссией Европей-
ского союза по вопросам законности и правопоряд-
ка в Косово и Силами для Косово в условиях ней-
тралитета во исполнение резолюции 1244 (1999). 

 Что касается сотрудничества по гуманитар-
ным, культурным вопросам и вопросам развития, 
мы приветствуем тот факт, что по сравнению со 
статистическими данными за 2008 год, предостав-
ленными Управлением Верховного комиссара Ор-
ганизации Объединенных Наций по делам бежен-
цев, в 2010 году отмечен рост числа представителей 
меньшинств, которые возвращаются добровольно. 
Мы высоко оцениваем усилия МООНК и Отделения 
связи Европейской комиссии по долговременному 
решению проблемы, касающейся лагерей мень-
шинств. Число репатриированных лиц по-прежнему 
остается очень низким. Нам необходимо добиваться 
того, чтобы условия в области безопасности и раз-
вития способствовали возвращению перемещенных 
лиц. 

 Различные стороны обязались сотрудничать в 
деле охраны религиозного и культурного наследия 
Сербской Православной Церкви в Косово, что явля-
ется обнадеживающим шагом вперед в деле охраны 
этого наследия. Мы высоко оцениваем конструк-
тивную работу главы греческого отделения связи в 
Приштине в качестве координатора этих усилий. 

 Мы призываем все стороны к нахождению 
практических решений вопросов, представляющих 
общий интерес, посредством отказа от политизации 
вопроса о статусе Косово. Необходимо развивать 
сотрудничество между всем сторонами для улучше-
ния повседневной жизни населения Косово, незави-
симо от политических взглядов людей. Мы призы-
ваем Белград и Приштину принять конструктивный 
подход к обеспечению участия представителей ко-
совских институтов в международных и региональ-
ных форумах. Мы призываем также к продолжению 
конструктивного и прямого диалога, нацеленного 
на ослабление напряженности. Ливан поддерживает 
пути мирного разрешения этих проблем, которые 
могут укрепить региональную безопасность и ста-
бильность на всем пространстве западной части 
Балкан. 

 Теперь я возвращаюсь к исполнению своих 
функций Председателя Совета. 

 Министр иностранных дел Сербии вновь об-
ратился с просьбой выступить, и я предоставляю 
ему слово. 

 Г-н Еремич (Сербия) (говорит по-английски): 
Я буду очень краток. Я хотел бы лишь прокоммен-
тировать некоторые высказывания, которые прозву-
чали здесь во второй половине дня. 

 Я не могу согласиться с оценками некоторых 
выступавших относительно того, что Сербия осу-
ществляет безответственное вмешательство в ре-
гиональные дела других государств. Когда речь 
идет о региональной перспективе Сербии и ее по-
ведении в регионе, я думаю, что правительство ясно 
продемонстрировало, что примирение и мир зани-
мают центральное место в нашем видении будуще-
го Балкан: будущего в составе Европейского союза. 

 Мне приятно, что целый ряд ораторов сегодня 
отмечали, что парламент Сербии принял резолю-
цию по Сребренице. Однако я хотел бы подчерк-
нуть, что это первое решение парламента в истории 
Европы, принятое для того, чтобы принести изви-
нения за то, что произошло в ходе истории. Как 
всем нам известно, в истории Европы много таких 
случаев, которые требуют принести извинение того 
или иного рода. Однако Сербия является первой в 
истории страной, которая принесла извинение. 

 Моя правительство очень гордится тем, что мы 
делаем для того, чтобы обеспечить мир и стабиль-
ность во всем регионе — в Боснии, Хорватии, в 
спорных районах Сербии и в других районах. 

 Сербия не выдвигает предварительных усло-
вий в отношении возобновления диалога. Мы не 
выдвигаем предварительных условий — как это де-
лает, я слышал, Приштина — о необходимости того 
или иного отношения к тому или иному лицу. Мы 
готовы говорить обо всем. Мы готовы обсуждать 
все нерешенные вопросы, включая самый главный 
вопрос, который занимает центральное место среди 
всех нерешенных вопросов: это будущий статус 
края. 

 Я считаю, что вопрос о границах в любом ре-
гионе мира может быть урегулирован лишь на ос-
нове согласия всех заинтересованных сторон, а не в 
результате объявлений об односторонних действи-
ях, независимо от того, насколько могущественны-
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ми могут быть те, кто поддерживает такие односто-
ронние действия. Это относится к границам Сербии 
и границам любой другой страны мира. Сербия го-
това к диалогу, который позволил бы раз и навсегда 
с помощью мирных средств разрешить все сохра-
няющиеся проблемы, и мы обращаемся к Совету 
Безопасности и Организации Объединенных Наций 
за поддержкой в реализации такого мирного подхо-
да. 

 Впервые в истории Балканского полуострова 
проблема подобного рода решается не с помощью 
военного конфликта. Никто не пытается пойти на 
кого-то войной, и я считаю это замечательным, по-
зитивным развитием событий, поскольку речь здесь 
идет о шести-семи столетиях балканской истории. 
Впервые за всю эту историю кто-то пытается что-то 
сделать для того, чтобы решить подобные пробле-
мы мирными средствами, в том числе вопрос о гра-
нице. Именно это мы и предлагаем. Мы готовы к 
самому добросовестному, насколько это только воз-
можно, взаимодействию ради его решения. 

 Я хочу привлечь внимание к одному аспекту. 
Кто-то сказал, что за отчетный период в родные 
места вернулись в пять раз больше  перемещенных 
лиц, чем за предыдущий период. В предыдущий пе-
риод их вернулось 50, а на этот раз 259, но это из 
общего числа, составляющего 200 000. Конечно, 
вычисления верны, но если посмотреть на абсо-
лютные цифры, то, полагаю, они укажут на наш 
общий провал, и нам нужно заняться его устране-
нием как можно более добросовестно. Мы самым 
добросовестным и искренним образом занимаемся 
решением всех сохраняющихся региональных про-
блем, и правительство Сербии готово к взаимодей-
ствию со всеми заинтересованными сторонами в 
решении и этой проблемы раз и навсегда. Однако 
решить ее, мы убеждены, можно только посредст-
вом диалога — мирного диалога. Это все, что я хо-
тел сказать. 

 Председатель (говорит по-арабски): Я пре-
доставляю слово г-ну Хисени. 

 Г-н Хисени (говорит по-английски): Очень 
кратко и, в определенной мере, весьма неохотно, я 
займу у Совета еще несколько минут, чтобы отве-
тить на несколько совершенно необоснованных ут-
верждений. 

 В том что касается правопорядка и решимости 
правительства Республики Косово бороться с орга-

низованной преступностью и коррупцией, скажу в 
самых общих чертах, что никто не должен сомне-
ваться в такой его решимости. Уже сам факт того, 
что на данном фронте можно видеть ощутимые ме-
ры, свидетельствует о твердой решимости прави-
тельства Республики Косово вести такую борьбу. 
Мы тесно сотрудничаем в этом плане со всеми ме-
ждународными присутствиями, в первую очередь с 
Миссией Европейского союза по вопросам законно-
сти и правопорядка в Косово (ЕВЛЕКС). 

 Манипуляции цифрами — будь то 200 000 или 
250 000 перемещенных лиц — продолжаются. Мы 
неоднократно информировали Совет о реальных 
цифрах. В доклады Верховного комиссара по делам 
беженцев за 1999 год были включены внутренне 
перемещенные лица или беженцы из числа не толь-
ко сербов, но и представителей всех этнических 
групп. Но в действительности дело не в цифрах; 
дело, опять-таки, в решимости правительства Косо-
во добиваться прогресса в репатриации всех своих 
граждан, прежде всего большого числа сербов, по-
прежнему находящихся за пределами нашей стра-
ны. 

 Культурное и религиозное наследие всех этни-
ческих общин в Косово мы оберегаем на протяже-
нии многих столетий и впредь собираемся посту-
пать так же. Ничто не может помешать нам в нашей 
работе по охране культурного наследия, и мы будем 
брать на себя все новые обязанности в этой сфере, 
которые в настоящее время выполняются высоко-
уважаемыми подразделениями Сил для Косово, 
по-прежнему оказывающими нам помощь в реше-
нии этой очень важной задачи. 

 Я должен информировать Совет о том, что мы 
долго терпели в одной части нашей страны неза-
конных операторов мобильной телефонной связи, 
только чтобы не беспокоить некоторых ее жителей. 
Руководствуясь стремлением восстановить право-
порядок в этой части нашей страны, мы положили 
конец деятельности этих незаконных операторов 
телефонной связи. 

 Одновременно мы прилагаем весьма конкрет-
ные и успешные усилия по обеспечению того, что-
бы все члены сербской общины в этой части Косово 
быстро получили доступ к услугам средств связи. 
Государственная телекоммуникационная компания 
предоставляет членам сербской общины тысячи и 
тысячи бесплатных SIM-карт и телефонов. 
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 К сожалению, на законных операторов теле-
фонной связи в этой части страны было совершено 
преступное, жестокое нападение, а это недопусти-
мо. Нападавшие, вместо того, чтобы попытаться 
воспользоваться услугами, предлагаемыми компа-
ниями ИПKO и «Вала», которые являются закон-
ными, лицензированными операторами телефонной 
связи, демонтировали антенны. Мы предложили 
Республике Сербия заключить с весьма серьезными 
телефонными компаниями в Косово соглашения от-
носительно роуминга, и от этого предложения мы 
не отказываемся. 

 Мне хотелось бы сказать дополнительно лишь 
несколько слов относительно регионального со-
трудничества и диалога. Я должен еще раз особо 
подчеркнуть, что Косово готово сесть с властями в 
Белграде за стол переговоров и обсудить с ними 
многочисленные вопросы, представляющие взаим-
ный интерес. Косово и Сербии суждено оставаться  
близкими соседями, и им необходимо прилагать со-
вместные усилия во имя будущего общего блага и 
будущей европейской перспективы — не только 
общей косово-сербской европейской перспективы, 
но и региональной европейской перспективы. 

 Председатель (говорит по-арабски): Список 
записавшихся для выступления исчерпан. На этом 
Совет Безопасности завершает нынешний этап рас-
смотрения данного пункта повестки дня. 
 

  Заседание закрывается в 17 ч. 30 м.  
 


